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- Introduction 

Lire et écrire l'arabe 

Au premier abord, écrire en arabe semble difficile. Cet ouvrage a pour objet de mettre 
l'écriture arabe à votre portée. Pas à pas, vous maîtriserez l'alphabet. Vous vous 
entraînerez à écrire chaque lettre et ses différentes combinaisons avant de passer à 
la lettre suivante. Au fil des chapitres, vous composerez, avec les lettres étudiées, des 
mots et des expressions très utiles dans un environnement arabe. 

Cet ouvrage, cor>stamment actualisé, vous enseigne Larabe d'aujourd'hui de façon 
direae et par la pratique d'activités. 

Toutefois, lorsque vous aurez terminé l'étude de cette méthode, vous ne serez pas 
vraiment en mesure de lire un journal arabe ou d'écrire un rapport. Pour ce faire, il est 
indispensable d'acquérir des connaissances grammaticales qui ne font pas Tobjet du 
présent ouvrage. En revanche, vous serez tout à fait capable de lire et de comprendre 
des panneaux, et mieux encore, vous saurez quels mots pourraient être utilisés dans 
une situation donnée. Vous serez également capable de déchiffrer les titres des 
journaux, et d'écrire tout ce que vous arrivez à déchiffrer. 

La langue arabe 

L'arabe est une langue très Importante. Elle est la langue officielle - ou au moins Tune 
d'entre elles - de vingt^deux pays d'Afrique du Nord et du Moyen-Orient. Elle est, de 
plus, l'une des langues officielles des Nations Unies, La culture arabe est universellement 
reconnue, et elle est enseignée dans de nombreuses universités occidentales. 

En arabe, les mots se construisent à partir d'une racine formée de trois consonnes 
(parfois quatre) contenant l'Idée qui est à ta base de tous les mots dérivés de cette 
racine. Regardez» par exemple, la racine formée des trois consonnes k, t et b, qui est 
à la base de l'idée d'« écriture ». A partir de cette racine, la langue arabe construit les 
formes suivantes : 

♦ kataba : « écrire » * maktab : « bureau » (lîeu ou l'on écrit) 

* kâtih : « écrivain » • kilâb : « livre » 

• maktûb : « écrit » ou « lettre » * maktaba : « bibliothèque » ou « librairie », etc. 

• kitiba r l'aaion d'écrire 

Les mots peuvent contenir des lettres ajoutées ou se transformer, mais vous 
retrouverez les trois consonnes de la racine. Elles sont toujours présentes et figurent 
toujours dans le même ordre, au sein de toutes les formes dérivées. 

Les racines sont d'une aide précieuse. Si vous connaissez tel mot arabe avec telle 
racine, vous serez capable, avec un peu de bon sens, de découvrir le sens d'un 
nouveau mot contenant cette racine. 
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L'arabe diateoal varie selon les régions. U ne s'écrit pas (il n'existe même pas dêaitiire 
officielle) et ne s'utilise jamais pour communiquer de façon officielle. 

Cependant, l'arabe écrit est le même dans tout le monde arabe. Le quotidien qui parait 
au Caire, al-'ahram. Les Pyramides, se lit couramment à Casablanca à l'extrémîté de 
l'Afrique du Nord. Cet arabe est utilisé pour les panneaux, les affiches, les annonces, 
etc. De plus il possède une prononciation officielle. C'est cet arabe que vous allez 
aborder dans cet ouvrage. 

L'alphabet arabe 

Tout d'abord, voici quelques principes de base pour l'étude de l'alphabet arabe. Vous 
pourrez revenir à ce paragraphe plus tard, si nécessaire, 

• L'arabe s'écrit de droite à gauche 
- Les majuscules n'existent pas. 

• Généralement, les voyelles brèves (le son a, comme dans te mot « bas », le son i 
comme dans le mot frbe », le son ou comme dans « loupe ») ne s'écrivent pas 
et doivent se deviner à partir du contexte. 

^ Les caraaères d'impression arabes imitent récriture manuscrite. 

’ La grande majorité des lettres sont liées et s'attachent naturellement dans un mot 
aux lettres qui les suivent. Cependant, quelques lettres, les lettres non liées, ne 
s'attachent jamais aux lettres qui les suivent, 

• Les lettres de l'alphabet arabe ont chacune quatre formes ; quelques lettres, 
cependant, ont des formes qui varient peu ou pas du tout. 

• De plus, c'est la position de la lettre dans le mot qui détermine la forme à utiliser : 
‘ la forme initiale s'écrit au début du mot. 

- La forme médiane est utilisée au milieu du mot. 

- La forme finale apparaît à la fin du mot. 

- Enfin, quand le contexte des lettres voisines l'impose, la forme isolée peut être 
utilisée, quelle que soit sa position dans te mot. 

N.B, Nous nommerons, pour des raisons de clarté, tes formes initiale et médiane «forme 
simplifiée », et les formes finale et Isolée « forme complète ». En effet, comme vous le 
constaterez durant votre apprentissage, les formes initiale et médiane sont généralement 
identiques, et tes formes isolée et finale le sont tout autant. 

Tout cela vous semble sans doute compliqué, mais ne l'est pas autant qu'il paraît. 
Ne cherchez pas à tout comprendre maintenant. Avec la pratique de la lecture et de 
l'écriture, tout ceci finira par se clarifier, 

Conseils d’utilisation 

Cet ouvrage met en oeuvre urte rrrèthode d'apprentissage participative. Vous devez 
beaucoup lire et écrire beaucoup. C'est par la pratique que vous apprendrez et mémori¬ 
serez l'arabe. 

Procurez-vous un cahier au papier ligné sur lequel vous ferez tous vos exercices. Ainsi 
vous créerez-vous une liste de vocabulaire, soit à la fin de votre cahier, soit sur un 
carnet indépendant Gardez présent à l'esprit que l'écriture est un excellent moyen de 
mémorisation. 
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(liapitres 1 à 6 : apprentissage de l'alphabet 

Vulvez les instructions et entraînez-vous à écrire chaque nouvelle lettre ou chaque 
ipciupe de nouvelles lettres. Soyez attentlfive) aux remarques concernant le type 
( l'f^crlture. En effet, il peut y avoir une grande différence entre la forme manuscrite et 
1,1 forme imprimée. 

• Les formes manuscrite et imprimée figurent toutes les deux dans la partie 
« Lisez puis écrivez ». 

• Imitez de préférence la forme manuscrite car elle est plus naturelle et plus rapide 
que la forme imprimée. N'oubliez pas de relire votre propre écriture puis efforcez- 
vous à refaire plusieurs fois chaque activité, 

■ Vous apprendrez les lettres dans un ordre vous permettant d'acquérir rapidement 
quelques mots afin de vous exercer à la lecture et à l'écriture. Nous vous 
signalerons les éventuels écueils au fur et à mesure de votre progression. 

• Après l'étude des lettres, vous passerez à celle des mots, 

• Ces chapitres contiennent également des activités vous permettant d'évaluer 
vos progrès au cours de votre apprentissage. 

• Enfin, chaque chapitre se termine par un test plus difficile que les activités. Vous 
serez naturellement moins guidé(e) dans ces tests. 

Ne passez pas au chapitre suivant tant que vous ne maîtrisez pas complètement 
chaque chapitre. Vérifier que vous obtenez de bons résultats aux tests en les contrôlant 
à l'aide des CorrigéSi p. 157, 

Quand vous étudiez un chapitre, rtô vous forcez pas à apprendre par cœur les mots 
nouveaux. Certains d'entre eux s'imprimeront naturellement dans votre mémoire et c'est 
suffisant. Le plus important à ce stade de l'ouvrage, est que vous sachiez écrire les lettres les 
U nés à la suite des autres et déchiffrer les combinaisons de lettres que vous rencontrez. 

Chapitres 7 à 13 : apprentissage 
de mots et de structures 

Au cours de ces chapitres, vous apprendrez à déchiffrer différents types de mots, à les 
utiliser et à les combiner de manière à former des expressions et des phrases utiles. 

• Dans te chapitre 7, vous découvrirez aussi les chiffresarabes. Puis vous commencerez 
à lire des annonces, des panneaux et des titres d'articles de presse. 

• Dans le chapitre 8, vous étudierez la dérivation verbale. 

• Les chapitres 9 à 13 s'ouvrent par l'apprentissage de mots de vocabulaire. 
-Certains d'entre eux sont des mots de base et vous devez les mémoriser 

car ils sont souvent employés dans la vie courante. 

- Les autres mots vous serviront de référence pour la pratique des aaivités et des 
tests et vous n'aurez pas, dans un premier temps, à les apprendre par cœur. 
Utilisez-les simplement tors de l'étude du chapitre en cours. 

- Vous retiendrez un grand nombre de mots par la pratique des activités. 

- Ces chapitres vous permettront également de maîtriser des groupes de mots 
partageant la même racine, ce qui est très utile en langue arabe. 

Bien sûr, activités et tests accompagnent chacun des chapitres. 
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Chapitre 14 

Ce chapitre est consacré aux noms des pays du monde arabe et de ses principales villes. 

Test général 

Ce test général constitue une révision générale de vos acquis. Prenez le temps de faire 
tes exercices qu i! contient. Vérifiez vos réponses dans les Corrigés p. 157 et n'hésitez 
pas à revenir sur les chapitres étudiés antérieurement si nécessaire. 

Les Corrigés 

Les Corrigés, situés p 157-168. vous permettent d'évaluer à tout moment vos progrès. 

Le Lexique bilingue 

Ce lexique bilingue contient tous les mots étudiés dans cet ouvrage. Il est précédé de 
conseils d'utilisation. 

L’Index des notions 

Dans cet index, les sujets abordés (« Nom ». « Participe ». etc.) sont classés par ordre 
alphabétique avec renvoi aux pages correspondantes. 

La Bibliographie 

La bîbiiographie contient la liste succinae des ouvrages de référence et les adresses 
internet à consulter. 

Le Mémo de poche 

Ce mémo de poche figure en dernière page et des conseils d'utilisation l'accompagnent 


Le contributeur 

Rachid Beimouhoub, diplômé de l'école des Mines de Paris, s'est formé aux langues 
à l'Institut National des Langues et Civilisations Orientales (INALCO). Il a notamment 
participé, au sein du département Texte Informatique et Multilinguisme (TIM) à des 
projets d'alignement de corpus multilingue. 
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1 J-uû-ô - Chapitre 1 


Premières 

lettres 


Dans ce chapitre 

• Vous étudierez six lettres courantes et leur 
pronoiictation. 

• Vous apprendrez quand et comment les liei 

• Vous lirez et écrirez des mots comprenant 
ces six lettres. 

• Enfin, vous découvrirez quelques aspects 
de Taccent tonique.. 






Avant-propos 

La lecture préalable de la partie intitulée « L'alphabet arabe » dans l'Introduction 
(p. 6) est indispensable à la compréhension des termes utilisés ci-dessous- Si ce 
n'est déjà fait, relisez-la attentivement avant de commencer ce chapitre. 

La lettre ) : le alif 

La première lettre de l'alphabet, que vous rencontrerez souvent, 
^ est i nommée le alif. 

Selon sa position dans le mot, le alif représente : 

• Au début d'un mot, une des voyelles brèves a-, u- ou i— comme le a de « ami », 
le ou de « bourdon » ou le i de diva ». 

m Au milieu du mof la voyelle longue â - comme le a de « carte » en allongeant 
le son a : « caarte ». 

• A la fin de certains mots, la voyelle brève a. 

Le alif (est une lettre « non liée ». En effet, il n'est jamais attaché à la lettre qui le suit. 
Le alif est une lettre « haute » comme la lettre latine I. fl s'écrit de haut en bas 
sur la ligne. 

A vous d'écrire plusieurs fois, en commençant à droite : 


Forme imprimée — 

(.Il..... U.. . .....L ... i . i- ...!... I 


Forme manuscrits — 

i .\....1-.i..—.V 


La lettre T : le alif madda 

A Tinitiale d'un mot, la voyelle longue â (voir le paragraphe 
i alif madda ct-dessus) s'écrit au moyen de la lettre alif surmontée d'un 
tilde. Cette variante du alif s'appelle le « alif madda », 

A vous d'écrire plusieurs fois cette lettre, le trait vertical en premier, le tilde ensuite : 

Forme i m p rim ée 

ï .,î. .î . î. .(.,î.-..i-.-. I 


Forme manuscrite 


Les lettres cj, o, uj : le bâ, le tâ, le thâ 

Le son b s'écrit avec la lettre bâ - voir le paragraphe ci-dessus 
t f (p. 10) pour la prononciation de La lettre ta, quant à elle, 
^ représente le son t de iicka. Enfin, le son th, que l'on retrouve 

^ dans le mot anglais think, s'écrit avec la lettre thâ, 

N.B. Les deux lettres th de la transcription sont soulignées pour montrer qu'elles 
représentent un seul son. 

Contrairement au alif, ces lettres ne sont pas « hautes », Elles prennent même 
une forme assez allongée et s'écrivent sur la ligne. 

Chaque lettre a deux formes possibles : la forme simplifiée, utilisée au début ou 
au milieu du mot, et la forme complète, utilisée quand la lettre est isolée ou se 
trouve à la fin du mot. 

Vous remarquerez que, les points exceptés, ces trois lettres ont un tracé 
identique. Ces points sont des éléments indissociables de la lettre, comme ils le 
sont pour les lettres latines î et j. 

Ajoutons à cela que, selon la lettre considérée, le(s) pointfs) se place(at) au- 
dessus ou au-dessous de celle-ci, au début de la lettre pour la forme simplifiée et 
au milieu pour la forme complète. 

Enfin, toutes les lettres pourvues de points s'écrivent en commençant par le trait, 
le(s) point(s) ensuite. 

Voici les formes imprimée et manuscrite de ees lettres, 

N.B. Dans la forme manuscrite, les deux points du ta peuvent être représentés par 
un tiret -, les trois points du ïhà par un signe semblable à un accent circonflexe 

À vous d'écrire une ligne de chaque lettre, en imitant d'abord la forme imprimée, 
puis la forme manuscrite* Commencez à droite. 


.,,,.........4.. 


Forme Imprimée de bâ 

J ,, . 

...J, 


<- 

. .. 4 






. 

. 

Forme manuscrite de bâ 

■. —. 

. 


___> 



Forme imprimée de tâ 

j . 



■*— 

. . .3 




- 




Premières lettres 














































Chapitre 1 


Forme manuscrite de ta 


.^.J....-.j.- • c> ^ 


Forme impri mée de thâ < 


Forme manuscrïte de j^a ^ 

. C-^ > . - .—J i 

Avant de commencer à écrire des mots, quelques rappels et précisions. 

• Souvenez-vous que la lettre f est toujours écrite de haut en bas, excepté quand 
W elle se trouve au milieu du mot et qu'elle est liée à la lettre qui la précède. Dans 

ce cas, elle s'écrit de bas en haut. 

• Rappelez-vous également que cette lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit 
qui se trouve donc sur sa gauche. 

• De plus, comme nous l'avons indiqué dans Tlntroduaion (p.6), les voyelles 
brèves, médianes et finales sont très rarement écrites. 

• Enfin, notez fa différence de hauteur entre le al if, qui est « haut », et ha til-Hîri 
qui prennent une forme aPongée et s'écrivent sur la ligne. 

À présent, lisez à voix haute puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 

C^\ 

^1 

ab 

père 



adiath 

meuble 


i^î 

âb 

août 


4^L| 

bâb 

porte 



thâbit 

solide 


N,B. Les voyelles brèves a, î, et u ne sont généralement pas écrites au milieu ou h 
la fin du mot. Dans certains mots, un al if final représente la voyelle brève -a. 


L'article indéfini 

En arabe, l'article indéfini un », « une »... n'existe pas comme en français. Par 
exemple, ab signifie « père » ou « un père », et bâb <( porte » ou une 
porte ». 
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Accent tonique 

En français, l'accent tonique se manifeste par une plus grande intensité sonore à 
la dernière syllabe du mot Par exemple, dans le mot « chapiteau », on prononce 
la syllabe teau plus fort que les autres syllabes. Cette syllabe est dite tonique. 

Nous indiquons faccent tonique, dans les cinq premiers chapitres, en mettant la 
syllabe qui le porte en gras, comme dans les mots athâth, et thabit ci-dessus. 

Activité 1 

Associez les mots suivants avec leur prononciation 
Un exemple vous est donné. 

1. wl ab père 2. .. 3. diül .. 

Associez les mots suivants avec leur prononciation 
Un exemple vous est donné. 

9 athath • ab • bâb 

^ » porte * meuble • août 


et leur signification. 


.. 


et leur signification. 


Activité 2 

Indiquez dans les mots de Tactivité 1 les alifs l correspondant à la voyelle 
longue â. 

Activité 3 

Écrivez le mot bâb, porte ». Pour quelle raison le premier bâ est-il écrit 
différemment du deuxième ? Pourquoi les lettres de ce mot ne sont^elles 
pas toutes attachées? 

La lettre j : le nün 

Le son n s'écrit avec la lettre nün, où le nü se prononce comme 
dans « nouille ». Cette lettre a une forme simplifiée, utilisée au 
ù début ou au milieu du mot, et une forme complète utilisée quand 

la lettre est isolée ou se trouve à la fin du mot. 

Les formes simplifiées du nûn et du ba sont similaires - voir le paragraphe sur les 
lettres bâ-tâ-tha ci-dessus, p. 11. Seule la position du point, qui fait intégralement 


13 


Premières lettres 




































Chapitre 1 


partie de la lettre, les distingue. Cependant, la forme complète du min commence 
au-dessus de la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de [a ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

N.B, Habituellement dans la forme manuscrite, le point se réduit à un crochet au 
bout de la courbe : CJ 

À vous d'écrire plusieurs fois ta lettre nnn. Commencez par imiter la forme 
imprimée, c'est-à-dire avec un point bien apparent Écrivez-la ensuite, avec un 
crochet comme dans îa forme manuscrite courante. 




Forme imprimée 

. 


U.—.^. 

.'tl. . 

... O . 


..U ^ 

Y..i...,. 

. . . "V. 

Forme manuscrite 

.i .../^Y. 

..>. 

T" J 







Usez puis écnvez d'autres mots comprenant les cinq lettres que vous connaissez, 
en commençant à droite. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciâtion 

Traduction 



ibn 

fils 



bînt 

hile 


Ül 

enâ 

moi, je 


^1 

anta 

toi, tu 


iliLLj 

banât 

hiles 


CjLp 

nabât 

végétation 


Conseils pour bien écrire les mots 

I Ne les dessinez pas. N'appuyez pas trop fort sur le stylo. Anticipez les lettres que 
vous aurez à écrire, vous serez ainsi en mesure d'employer la forme correcte. 

La lettre j : le yà 

La lettre liée yâ représente : 

♦ Au début du mot, la consonne y- comme dans « yoga ». 

^ J yâ • Au milieu du mot Jaconsonney-, la voyelle tongue-ï-comme dans 

« avenir » ou la combinaison -ay- qu'on trouve dans k papaye ». 

• À la fin du mot, la voyelle longue -ï. 
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Cette lettre a deux formes^ l'une simplifiée, l'autre complète. 

La forme simplifiée est utilisée au début ou au milieu du mot. Elle s’écrit comme 
pour le groupe bâ-tâ-thâ que nous avons vu plus haut. Elle est identique à la 
lettre tâ, avec la différence que les deux points s'écrivent au-dessous de la ligne. 
En revanche, la forme complète du yâ est très différente. Elle a une courbe 
profonde qui s'enfonce sous la ligne pour remonter ensuite au-dessus. 

A vous d'écrire plusieurs fois la lettre yâ, en imitant d'abord la forme imprimée 
avec deux points bien distincts, puis la forme manuscrite avec un tiret - à la place 
des deux points. 

Forme imprimée ^— 

. ^ . iS - . ^ .. J ^ .— ..J 


F orme ma nusc ri te — 

. >• ... Q0 > —...> 


Voici de nouveaux mots. Rappelez-vous que yâ initial est la consonne y-, yâ 
médian peut représenter la consonne y-, -i- ou -ay-, tandis qu'en position finale 
il correspond à la voyelle longue -ï. 


Lisez puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


> ~ 

bayt 

maison 



baytayn 

deux maisons 


jj-^l 

ithnayn 

deux 



bmâyât 

bâtiments 



bintayn 

deux filles 


Les formes simplifiées des lettres j 3 j j j partagent la même forme de base j qui 
rappelle une « dent ». Nous nous y référerons dans la suite comme des « lettres 
dentées ». 


Quand une ou plusieurs lettres dentées précédent la forme complète du 
des ligatures particulières se produisent. Vous devez, dans ce cas, utiliser ces 
ligatures, même si celles-ci n'existent pas dans la forme imprimée : 

















































Chapitre 1 


Lisez puis écrivez les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaior» 



abï 

mon père 



bâtiâtî 

mes filles 



yâbânî 

japonais 



bintl 

ma fille 


^ *'jl 

ibnî 

mon fils 



baytî 

ma maison 


N.B* Prononcez bien Laccent tonique sur la syllabe indiquée en gras. 

Activité 4 


Associez chaque mot avec la prononciation et la signification qui lui 
correspondent. Un exemple vous est donné. 

1.^ bayt maison .«.-.. 

....... 4.^1 .*...-... 


* hinayât • binlï • ibnî 

* bâtiments # ma fille « mon fils 

V___./ 


Activité 5 

Écrivez tous les mots que vous connaissez et qui 

1. ...commencent par I ou î. 

2. «.se Terminent 

3. ...contiennent un 1 ^. 

N'écrivez pas les mots qui expriment Lidée supplémentaire de « mon... ou 
« deux... 


Rappelez-vous que yâ au début d'un mot représente le son Vous savez 

également que le alif „ J initial correspond à une voyelle brève. 

Lisez puis écrivez le mot suivant. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



ayna 

OÙ 


Synthèse 

• Vous avez étudié six lettres, dont cinq très courantes, et une variante du aiif. 
Vous savez désormais que : 

* Le alifau début d'un mot : 

- représente une des voyelles brèves (a, i, u), 

’ introduit une voyelle longue I 

- correspond à la combinaison de voyelles ay. 

* Le alif madda indique toujours la voyelle longue â. 

• Il existe une différence essentielle entre les voyelles brèves 
et les voyelles longues. 

• Les voyelles brèves (a, i, u) au milieu du mot ou à la fin du mot 

ne sont généralement pas écrites, et qu'un alif final indique parfois 
la voyelle brève-a. 

• Vous avez étudié la totalité des lettres qui ont une forme de dent ». 

• Vous avez appris comment écrire un yâ final, précédé d'une ou plusieurs 
« dents ». 

• Vous avez pratiqué la lecture et récriture des lettres liées ,iii , ^^) 
avec leurs formes simplifiée et complète, en prenant en compte les aspëas 
de profondeur et de hauteur de leurs tracés respectifs. 

• Vous avez lu et écrit 22 mots différents parmi beaucoup d'autres que 
vous connaissez à présent. 

• Vous avez appris un certain nombre de lettres. En effet, avec moins de 
six lettres, vous pouvez écrire dix mots seulement. C'est peu. Il est donc 
nécessaire d'en connaître un certain nombre. 

• Vous vous êtes initié à ce système d'écriture, qui diffère radicalement 
de celui des langues européennes. 

Si vous êtes surpris(e) ou découragé(e) par la difficulté, relisez ce chapitre 
puis étudiez de nouveau les notions que vous venez d'aborder pour 
la première fois. Ne cherchez pas la perfeaion immédiate. Persévérez, 
la clarté des notions augmentera, et vous avancerez sereinement. 
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Premières lettres 
























Test n°1 


Testn^I _ 

1. Écrivez les mots à partir des lettres présentées ci-dessous. 

Un exemple vous est donné. 

bayt 

0 ^ 

2. Lisez à voix haute vos réponses à la question 1. 

Un exemple vous est donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants et transcrivez-ies. 

Un exemple vous est donné. 

a.i^t-Li banât 
c^LL 

4. Écrivez tes mots a partir de leur transcription 
Un exemple vous est donné. 

a. îbnl ^^1 

b. bintayii 

c. binayât 

5. Lisez les mots ci-dessous et transcrivez-ies. 

Quelle est la voyelle représentée par la lettre l dans chaque élément de la liste ? 
Expliquez pourquoi. 

Dans Texempîe, J se trouve au début du mot et représente la voyelle brève i 
comme nous l'avons vu avec la présentation du alif {p, 10). 

a. j^f ibn î d.oUi 

b. k-yb 

c. ü 


d.cH» 


d. bâbayn 

e. ayna 

t âthftthî 


d. ^ f kb I 

e, î i-j J 


f - Chapitre 2 


Les consonnes 
géminées 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez trois nouvelles lettres 
courantes et leur prononciation. 

• Vous lirez et écrirez des mots à l'aîde 
de ces lettres. 

• Vous découvrirez comment écrire 
les consonnes géminées. 

• Enfin, vous étudierez F article défini en arabe. 







Chapitre 2 


La lettre J : le lâm 


J J làm 


La lettre nommée lâm se prononce comme le I de leçon », et son 
tracé lui ressemble. En effet, si vous écrivez la lettre latine I en sens 
inverse, vous obtiendrez un signe très proche du lâm. Les formes 
simplifiée et complète de cette lettre sont utilisées exactement 
de la même manière que pour tout autre lettre liée, par exemple 
comn\e ^ bâ que vous connaissez déjà. Cependant, les deux 
formes du lâm sont hautes. La forme simplifiée du lâm est, en 
outre, profonde avec une courbe. 

N*B. Si vous n'êtes pas sûr(e) de comprendre ces termes, reportez-vous au 
chapitre 1, p. 10 pour saisir leur signification. 

À vous d'écrire cette lettre plusieurs fois. Rappelez-vous, la forme simplifiée est 
haute et la forme complète est haute avec une courbe profonde. 


Forme imprimée 

J .-. J J 


.j. 


Forme manuscrite 

.i.."i. 


N.B, Au premier abord, le al if et la forme simplifiée du lâm semblent très 
proches. Cependant, le al if est non lié, tandis que le lâm est lié, ce qui ne laisse 
guère place au doute. 

Observez par exemple, dans la liste ci-dessous, le mot thâlilh qui signifie 
« troisième ». La deuxième lettre de ce mot est al if et la troisième est lâm. Vous 
pouvez les différencier sans difficulté. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme maitusciite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



lî 

à moi, pour mor 



îb^lilh 

troisième 



lubnân 

Liban 


^LlJ 

lubtiâtiT 

Libanais 



ibil 

chameaux 
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La ligature entre lâm et alif a un aspect particulier. 

Dans la forme imprimée, le alif est incliné et rejoint le iâm à sa base. 

Dans la forme manuscrite, le tracé du alif est souvent interrompu avant 
d'atteindre la base du lâm. De plus, le tracé du alif est soit incliné, soit drotT, 

Dans ces deux cas, le alif s'écrit de haut en bas. 


Observez les formes suivantes. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Forme isolée ou suivant une lettre non liée 


îf 

Forme suivant une lettre liée 


y. 


Écrivez cette ligature en imitant la forme manuscrite dans les deux cas. 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



thalâih 

trois 


olfî 

filât 

machines 



là 

non ' 


Vous ne verrez jamais la forme U dans un texte arabe, que la forme utilisée soit 
manuscrite ou imprimée. Par exemple, le mot oïfî â1 at machines », ne sera 
jamais écrit 


La graphie du lâm dans la forme manuscrite de la ligature lâm-ali t'est simplement 
une particularité de cette forme. Interrompre la connexion de lâm-alif dans cette 
forme ne remet pas en cause la nature du lâm qui reste une lettre liée. 

La lettre : le mïm 

Le son m, qui se prononce comme dans « mardi », s'écrit au moyen 
de la lettre mîm. Cette lettre est liée et ses deux formes sont utilisées 
exaaement comme le sont celles des autres lettres liées. La forme 
^ ua mïm simplifiée du mïm s'écrit sur la ligne, tandis que sa forme complète 
est profonde avec un trait vertical qui plonge sous la ligne. La lettre 
mîm commence par une boucle initiale que l'on nomme « larme », 
et qui repose sur la ligne pour les deux formes. 

Quand le mïm n'est pas lié à une lettre qui la précède {c'est-à-dire sur sa droite), 
sa «larme» peut être écrite indifféremment dans le sens des aiguilles d'une 
montre ou dans le sens Inverse. 


21 


Les consonnes géminées 






































Chapitre 2 



Écrivez cette lettre plusieurs fois. 

Forme imprimée 

~ . -O . P .-. -« . -- f O -O . f -Cj' ^ 

Forme manuscrite 

^ .. ^ - ^ . ^ .... ^ . . ^ 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants* 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ci>^ 


min 

de (provenance) 


^Ljl 

amim 

devant quelque chose 


Quand elle suit une lettre liée, l'écriture du mïni commence en haut et se 
poursuit dans le sens inverse des aiguilles d'une montre : Ceci produit, avec 

certaines lettres, des ligatures particulières, qui sont systématiques dans la forme 
manuscrite et peuvent apparaître ou non dans la forme imprimée. 


A vous d'écrire la forme manuscrite. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

dent + mîm 

r ^ 


dents + mîm 

f ^ 

fOJu -gJJ 

lâm + mïm 

a 

fi -jy 

mïm + mïm 

f ^ 

r 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



tamâm 

parfait 1 

^Ull 

yut 

almâm 

Allemand 



naml 

fourmis 



anturn 

vous 
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Activité 1 

Associez les mots suivants à leur prononciation et leur signification. 
Un exemple vous est donné. 

1 , ^plil almanî Allemand 3 , tiJIi —*.... 

2*^Lf ..*.. 4 .^^ . ..... 

• thililh • thaîâth • tamâm 

• parfait ! • troisième * trois J 


Activité 2 I 

Utilisez la forme correcte de lâm-alif dans les trois exemples suivants. ^ 

l^ô.,....J 2.Cl .*.*.J 3,non ... 


Activité 3 

Le consul s'emmêle dans les nationalités. Démêlez cet écheveau. 


.*.. .... 

2*^LL.*.. 4.^ ..... 

• Japonais • Libanais • Libyen • Allemand 

« alm3m * î!bT • yâbam • lubnânî 

V____—-- 


La lettre $ : le wâw 

la lettre wâw est profonde et non liée - vous connaissez désormais 
ces termes. Elle a une forme unique. Elle commence avec une boude 
9 wâw qui repose sur la ligne et s'écrit dans le sens des aiguilles d'une 
montre : ÇV. Elle se poursuit au-dessous avec une demi-boucle qui 
s'arrête sous la ligne. 

Écrivez-îa plusieurs fois. 

Forme imprimée 

& —.. ÿ ...9—. e ...*. 9- ■ 


9 


9 
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Les consonnes géminées 

























































Chapitre 2 


Forme manuscrite 


> . - ... ^ . ^ } ) 


Selon sa positron dans le mot la lettre wâw représente les sons suivants : 

’ Au début du mot la consonne w-, comme dans « western ». 

" Au milieu du mot la consonne -w-, fa voyelle longue -û- qui se prononce ou comme 
dans « tour », la voyelle longue ^6- comme dans « dôme » ou la combinaison -aw- de 
«awacs». 

' À la fin du mot, la voyelle longue -ù, ou -aw dans certains mots - voir ci-dessus. 
La lettre wâw n'est jamais prononcée comme le u de « utile », 

e La prononciation de ô 

La prononciation de ô n'est pas « académique ». On doit prononcer la 
combinaison de voyelles comme âw. Toutefois, excepté dans des contextes 
très formels, tes locuteurs arabes, maîtrisant parfaitement la tangue, 
prononcent cette combinaison de voyelles ô, quand ils lisent à voix haute 
certains mots. Nous transcrivons donc sa prononciation ordinaire. Celie-ci est 
toutefois plus emphatique au Moyen-Orient qu'au Maghreb. 

Si vous revenez au chapitre 1, p. 14, dans la partie intitulée « La lettre j : 
le y§ », vous constaterez que la description de cette lettre est similaire à 
celle du waw. En effet, selon leur position dans le mot, les deux lettres sont 
utilisées comme consonne, voyelle longue ou combinaison de voyelles. 

Rappelez-vous que le wâw initial est nécessairement le son w-. Quand il 
se trouve au milieu du mot, le wâw représente la consonne -w-, la voyelle 
longue - ü- ou fa combinaison de voyelles -aw-. En position finale, fl 
correspond à -û et moins fréquemment à -aw. 

A présent, à vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme în^mée 

Prononciation 

Traduction 



thSnâwï 

seconcîaire 



yôm 

jour 



yûlyû 

juillet 



mamnün 

reconnaissant 
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mayû 

mai 


$ 

wa 

et 



lôn 

couleur 



jUnyü 

juin 



buyot 

maisons 

èiyo3 


laniwîl 

financement 


Les consonnes géminées 

Quand deux consonnes identiques s'enchaînent dans un mot et sont séparées 
par une voyelle longue ou une voyelle brève, nous écrivons distinctement les 
deux consonnes. 

Par exemple, dans le mot mamnQn qui signifie « reconnaissant », vous 
pouvez observer ce phénomène deux fois : m -h voyelle brève + iîi et n -F voyelle 
longue + n. On écrit les deux consonnes, que la voyelle qui les sépare soit brève, 
donc nor> écrite, ou longue et écrite. 

En revanche, quand la consonne est géminée, c'est-à-dire que deux consonnes 
identiques s'enchaînent sans qu'il y ait de voyelle intermédiaire, on écrit une 
consonne seulement 


À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



mumathihil 

acteur, représentant 



awwal 

premier 


Rappel : Deux consonnes géminées, c'est-à-dire des consonnes successives non 
séparées par une voyelle intermédiaire, s'écrivent avec une seule consonne. 
Cependant, pour prononcer correctement ces consonnes géminées, accentuez 
davantage celles-ci par rapport aux autres consonnes du mot. 

Vous pouvez user d'un moyen mnémotechnique : imaginez, par exemple, que 
vous prononciez « immeuble » air^si : « im-meuble ». La prononciation correcte 
des deux mots présentés ci-dessus, correspond alors à la transcription aw-wal 
et muniaih-ibil. 

Pensez également au double -nn- dans « inné ». Si vous connaissez Titalien, vous 
savez que le double -tt- de città se prononce comme une consonne géminée. 
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Les consonnes géminées 



































Chapitre 2 


La shadda 

" shadda graphique qui indique qu'une consonne est 

“ ” ~ géminée : c'est la ^adda. 

Ce signe n'est pas une lettre de Talphabet, Il peut s'écrire au-dessus d'une 
consonne pour indiquer que celle-cî est géminée* Cependant il est souvent 
absent. La ^adda constitue une aide précieuse pour la lecture de Tarabe. Nous 
l'utiliserons donc dans le reste de cet ouvrage et nous vous conseillons de faire 
de même. 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants, en faisant attention aux lettres 
géminées. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ûi 

U 

lammâ 

quand 



mumaththil 

acteur, représentant 

è'f 


tiUI 

collines 


cA 

litnan 

à qui ? 



mithl 

comme 



tall 

colline 


Activité 4 

Mettez la shadda au-dessus des consonnes géminées des mots de la liste 
ci-dessous. Prononcez ces mots et donnez leur signification. Un exemple 
vous est donné. 

1 » J-Lf mumalhthii acteur, représentant 

...-. 

3-J9) .... 

4. J .... 
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L’article défini Jl al 

Les déclinaisons en français de l'article défini « le », « ta » et « les » ont 
pour équivalent unique en arabe rarticle défini al. qui s'écrit * - Jl, 
Jl al II s'attache au début du nom pour le déterminer. Nous le transcrivons 

avec un tiret. Toutefois, prononcez d'une seule traite te groupe 
composé de l'article et du nom, c est-à-dire les noms déterminés. 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


c^l 

al-bayt 

la maison 


^LlJI 

al-banat 

les filles 


Accord et usage de l'article 

* L'article al- reste invariable en genre et en nombre. 

' L'article est fréquemment utilisé en arabe avec les termes géographiques, 
et avec des noms de nature abstraite. 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


jLUI 

iil-yâliâii 

le Japon 


iZr^l 

ai-mawt 

la mort 


la prononciation courante de l'article Jf est al-. Cependant, quand le nom 
déterminé commence par un son prononcé avec le bout de la langue, ce son 
absorbe celui de la consonne I de l'article, sans pourautant modifier l'orthographe 
du nom. Ceci produit une consonne initiale géminée techniquement ce 
phénomène se nomme « assimilation », 

Observez attentivement l'orthographe et la prononciation des expressions 
suivantes, puis lisez-les et écrîvez-les. Nous indiquons les consonnes géminées 
avec la ^aiida* 


Les consonnes géminées 





































Chapitre 2 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Jii\ 

jiti 

ai-tall (non pas al-.**.) 

fa colline 


JuIji 

aHiiâi 

les collines 



an-iiTl 

le Nil 


^liji 

ath-thalith 

te troisième 



al-lôn 

ta couleur 


VMi 

al-lubnim 

le Libanais 


Une exception à la règle des consonnes géminées 

* Quand I est la consonne initiale d'un mot, la règle des consonnes 
géminées n'est pas observée. En effet dans les noms jjJÜI al-lôn 
et al-liibnaîit deux consonnes I s'enchaînent sans vo/elle 

intermédiaire, et sont toutefois distinctement écrites. 

Ced est une exception à la règle des consonnes géminées. 

Quatorze consonnes sont concernées par le phénomène d'assimilation. 

A ce stade, nous en avons étudié quatre J. Ces consonnes sont 

traditionnellement nommées consonnes « solaires . Nous indiquerons 
les autres consonnes solaires quand nous les aborderons. 

If est important que vous reteniez que, bien qu'elle ne soit plus prononcée, 
nous continuons à écrire la lettre lâm de Tartide, quand la première 
consonne du nom est solaire. 

Remarquez également que l'article ne porte pas Taccent tonique lui-même, 
ni ne le modifie dans le mot. 

Dans le nom ^U1 almanï Allemand, Jl fait partie du nom et ne représente 
pas l'article. Nous découvrirons, au chapitre 3 {p. 33), comment déterminer 
de tels noms. 

Activité 5 

Déterminez les noms suivants en tes écrivant avec farticle al-, Associez-les 
ensuite à leur prononciation et à leur signification. 

Un exemple vous est donné. 

al-bayt la marson 

2.JU ^ — ... 4.oLh 
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• an-tiabat • at-tatnwîl * al-muma thlh il 

* le financement * le représentant ■ la végétation ^ 

Activité 6 

Dans vos réponses concernant les noms déterminés de î'actlvîté ci-dessus, 
soulignez l'article dont la consonne I est assimilée à une consonne solaire 
initiale. 

Activité 7 

Pourquoi t ^ et ^ sont-elles dénommées consonnes « lunaires » 
par opposition aux consonnes solaires ? Prononcez-les et vous le saurez. 


Synthèse 

- Vous avez étudié trois lettres courantes et un signe graphique particulier 
nommé ^adda. 

• Vous êtes capable d'écrrre la ligature lâm-alif of de lier la lettre mîm. 

• Vous êtes également en mesure didentifier les consonnes géminées 
et de les indiquer avec la ^adda. 

‘ Vous avez appris à manier et prononcer Tarticle al- selon te contexte. 

• Vous vous êtes davantage fâmjltansé(e) avec les différentes formes 
« haute », fi peu profonde » et « profonde » des lettres. 

Espérons que récriture à contre sens » vous apparaît moins déroutante 
qu'au début* Mieux encore, vous êtes probablement, à ce stade 
de l'apprentissage, plus habitué(e) à la leaure et fécriture. 
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Les consonnes géminées 






















Test n°2 


Testn'’2 ___ 

1. Écrivez les mots à partir des lettres qui vous sont données. 

Un exemple vous est donné. 

a. J J J JJ J^l an-nïl d.^oVJ' 

b- J) 
c. J s 31 

2. Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 

Un exemple vous est donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 

a. kibnânï 

b. j;i e.J-<uJI 

c-^ÜJI 

4. Écrivez les mots correspondant aux prononciations suivantes. 

Un exemple vous est donné. 

a. alJïbï à. an-anîlayn* 

b. miuna thth ilayn e. aw 

c. at-tamwïl f, al -y abSnï 

^ Le Nil bleu et le Nil blanc, lîs se rejoignent à Khartoum. 

5* Les mots .oLlJI .^jI de la liste ci-dessous font référence aux relations 
familiales et forment un groupe. 

Classez les autres mots de ta liste selon les catégones auxquelles ils appartiennent 

*^f^LiJI *^Lll * ,^1 

^ i *wl * liüMj ’iitULÀ^I 
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La hamza 


Dans ce chapitre 

• Vous découvrirez un signe non alphabétique 
très utile. 

• Vous approfondirez vos connaissances 
de Tarticle défini. 

• Vous apprendrez trois nouvelles lettres. 

un caractère particulier et leur prononciation. 

• Vous lirez et écrirez de nouveaux mots. 

• Vous étudierez le genre féminin. 







Chapitre 3 


Le ^ : la hamza 

Quand vous vous exclamez en disant « attendez ! », vous percevez, avant le a 
initial, un arrêt de la respiration, immédiatement suivi d'un relâchement de celle- 
ci. Le son ainsi émis se nomme « attaque vocalique ». Celle-ci se produit quand 
la glone relâche Tair initialement retenu. Cette attaque vocalique se transcrit en 
arabe avec le signe non alphabétique appelé hamza. 

^ hamza La harnza n'est pas une lettre de l'afphabet et ne se Ile à aucune lettre. 
Écrivez-la plusieurs fois. 

Forme imprimée 

^ —. f .—. ...— . f . f f 


Forme manuscrite 

^ .. ^ . ^ _ ^ ^ f .. f 


La for me de la hamza est assez simple. Cependant, elle est employée de différentes 
façons et peut se présenter avec ou sans support. Selon sa place dans le mot et 
les syllabes voisines, elle prend les apparences suivantes ; 

* Au-dessus du alif, elle représente le son a ou u et s'écrit l 

* Aü'dessous du alif, elle indique le son î et s'écrit t. 

* Au-dessus du waw ou du yâ, elle peut se prononcer a, u ou f et s'écrit : | j ÿ. 

* Seule sur la ligne, elle peut également se prononcer a, u ou i : 

Les règles d'écriture de la hamza sont nombreuses. Nous pourrions lui dédier un 
chapitre entier. Toutefois, notre objectif est de prononcer correaement Tattaque 
vocalique que représente la hamza f, que nous transcrivons par une apostrophe 
fermante \ 

Nous avons étudié de nombreux mots arabes qui commencent par une attaque 
vocalique que nous avons transcrits, jusqu'icî, avec une voyelle initiale, par 
exemple ab. Nous continuerons à utiliser cette transcription sans apostrophe 
pour la hamza initiale. L'écriture arabe, quant à elle, indique cette attaque 
vocalique par le signe f. Ce signe est, toutefois, souvent omis. 

Désormais, nous écrirons la hamza initiale pour tous les mots qui en sont 
pourvus, par exemple : J, 

Vous pouvez, toutefois, continuer à omettre fa hamza initiale. En revanche, en 
position médiane ou finale, vous devez toujours l'écrire. 


32 


G Le afif madda 

i Le alîf madda i représente, comme vous le savez déjà, la voyelle longue â 
(voir chapitre 1, p. 10), En outre, il se prononce comme une attaque vocalique, 
sans que la hamza soit explicitement écrite. 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme impdmée 

Prononciation 

Traduction 


^Ly) 

anbi' 

nouvelles (informations) 


(^U 

nâ'im 

endormi 



tanabbu' 

prévision 


w 

naha^ 

nouvelle (sujet d'information) 



'al-'ân 

maintenant 



thunâT 

double 


Transcrire une voyelle longue initiale 

Tout mot qui commence avec une voyelle longue ou une combinaison de 
voyelles, s'écrit nécessairement avec un al if. Toutefois, celui-ci se prononce 
sans attaque vocalique. 

Ainsi, un i- initial ou un ay- Initial, s'écrivent .* * J. 

C'est également le cas d'un û- initial ou d'un aw- initial, qui s'écrivent 
Par exemple, ^>jl « où » se transcrit ayna et ÿl « ou » se transcrit aw, sans 
toutefois prononcer te alif 

L’article défini (2) 

Dans le chapitre 2 (p27), nous avons étudié l'article défini t h fl J^^l- Vous 
avez probablement remarqué que le al if de l'article ne s'écrit pas avec une hamza. 

Examinons, à présent, la détermination d'un nom commençant avec une hamza. 

Vous pouvez omettre la hamzü au début d'un nom indéterminé (sauf dans le cas 
où celui-ci commence avec un alif-madda, qui contient implicitement la hamza). 

Toutefois, la hamza doit toujours s'écrire au début d'un nom déterminé. En effet, 
une fois le nom déterminé, la hamza se retrouve en position médiane, et doit 
de ce fait s'écrire. 
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La hamza 






























Chapitre 3 


À VOUS de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme 

manuscrite 

Forme 

In^inée 

PnxtôîKiaticn 

Traduction 

Forme 

mtanusciite 

Forme 

Étipiiifiée 

Traduction 



al-*ah 

le père 


vt 

père 



al"'ibil 

les chameaux 


M 

chameaux 


ÿUiVi 

al-'anba* 

les nouvelles 

^VjÔÎ 

fLüi 

nouvelles 



al-’aiat 

les machines 


oïl 

machines 


Notez qu'i! existe des mots commençant avec une voyelle se prononçant sans 
attaque vocalique : la hamxa ne se prononce donc pas dans ces mots. 

A vous de lire puis d'écnre les mots suivants. 


Forme 

manuscrite 

Fonne 

■npftmée 

Prononciation 

Tiraduction 

Fomr^e 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Traduction 



al-ibn 

le fils 



fils ' 



aUithnayn 

les deux 



deux 


Les particules monolitères 

Il arrive que des mots très utiles de l'arabe se réduisent à une seule lettre : ce sont 
les particules monolitères. 

A vous de lire puis d'écrire les particules monolitères suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


J 

li 

à, pour 


1^ 

bi 

avec, par, dans 

_ ï _ 

S 

wa 

et 


Ces mots s'écrivent habituellement accolés au mot qui les suit et en sont 
graphiquement solidaires. Nous les transcrivons, toutefois, avec un tiret : *. 


Forme manuscrite 

Forme tm|HiiY)ée 

Prononciation 

Traduaion 


^LlJ 

Ii-ban3t 

aux filles 



wa-’ana 

et moi 
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Le alif de l'article * * Jl, se nomme alif layyina, qui signihe alif« souple ». Nous 
pouvons qualifier cette voyelle de « voyelle faible ». En effet, quand elle est 
précédée d'une voyelle, elle ne se prononce pas.TechniquemenL ce phénomène 
s'appelle une élision et on dit que la voyelle s'élide. C'est notamment le cas 
quand une particule monolitère est accolée à Tarticle. 


A vous de lire puis d'écrîre les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


JLUL 

bi-l-yâbin 

au Japon 



wa-n-nïl 

et le Nil 


En outre, lorsque la particule J est ajoutée à Tarticle, son alif s'élide et ne s'écrit plus. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


oUUJ 

li-]“baiiat 

aux hiles 



li-t-tamwTl 

pour (le) 

financement 

W 


li-l-lubnânï 

pour le Libanais 


Vous remarquez que le nom lubitSni « Libanais », commence par la 

consonne I. Une fois déterminé, il s'écrit : « le Libanais ». Enfin, quand on 

a 

lui ajoute la particule J, il devient « pour le Libanais ». 


Comme vous pouvez le constater, nous n'écrivons pas trois consonnes I mais 
deux seulement, et la deuxième est géminée. En effet, nous appliquons ici la 
règle des consonnes géminées (voir chapitre 2, p.25). 

Activité 1 

A. Écrivez ces noms avec l'article défini et prononcez-les, 

.... 4.^1 ... 

2.^1 .. ... S.jÿ . 

... 

B. Associez les noms obtenus à leur signification : 

• le premier • les nouvelles • les chameaux 
^ • TAIIemand » le père _^ 
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Chapitre 3 


Activité 2 


1P Ajoutez la particule J à vos réponses de raaivité 1. 

2. Donnez la significatton des mots obtenus et associez-les à leur 
prononciation. 


r 

• li-l-'anbâ’ 

* li-l-'ab 

• li-l-’almânT 

• li-l-*âwwal 

• li-l-lbil 

J 


La lettre o: le ha 


Isolée 

Finale 

Médiane 

Initiale 


û 

^ 4, 

r ^ 


ha 


1 î exi ste troi s lettres da ns Ta I pha bet a ra be q u i ont c h ac u n e quatre formes d isti n ctes 
(initiale, médiane, finale et isolée). La lettre a en fait partie. Nous étudierons les 
deux autres lettres au chapitre 5, p. 58. Cette lettre représente le son hâ, c'est un 
h expiré comme le h du mot anglais hâve. Cette consonne, contrairement à la 
consonne h du français, se prononce toujours, quelle que soit sa position dans le 
mot. En outre, ses formes médiane et finale ont chacune deux variantes : 

* La former est utilisée au début du mot. 

* Les formes.^ou y. sont employées au milieu du mot. 

' Les formes a ou /^apparaissent en fin de mot. 

‘ La forme o est utilisée quand elle est isolée. 

N.B. La forme médiane.^est peu utilisée dans la forme manuscrite. En revanche, 
la forme finale est rarement employée dans la forme imprimée. 

Vous allez, pas à pas, vous exercer à écrire cette lettre. 

Notez d'abord que toutes les formes de cette lettre s'écrivent sur la ligne, excepté 
l'entaille de la forme médiane y. 

Commencez par la forme initiale : 


Formé imprimée 


...... — .... .. . . 

s> . 

. „.s> 

... 

Forme manuscrite 

. s . 

. S) . 

.. s. 

.. „...£) 


36 


Écrivez à présent la forme médiane : 

Forme imprimée 

r .-. r . r • r . r r . r-- . r 


Forme manuscrite 

..... ... »^y“- . ■ 


Continuez avec la forme finale : 

Forme imprimée 

4, .... -4, —H.., ...j*.,..... . /w. . A 


Forme manuscrite 

... œ.... . . ... ..„...^. ... ^ 



Terminez par la forme isolée : 

Forme imprimée 

û. .. û ..... O . û __... Û .. O .. ...O .Û 


Forme manuscrite 

0 ... O . O .. ~.o . O O . O O 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ST* 

hiya 

elle 



hâmin 

essentiel 

çVxüS)\ 


ihtimâm 

attention 



tanblh 

annonce, avis 



huwa 

il 



hum 

ils 



nihsT 

final ' 


ûL^I 

intibâh 

vigilance, soyez vigilantte) 



tamahha) 

ralentissez (signalisation routière) 
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Chapitre 3 


O Écrire le nom de « Dieu » 

Le mot ^lijf Allah « Dieu », très présent dans la culture arabo-musulmane, 
s'écrit avec un hâ hnal. En outre, son orthographe particulière est figée par 
l'usage. 

La ô ; la ta marbüta 

Cette «curiosité» n'est pas une lettre de Talphabet. 
Cependant, ce caraaère a une fonction essentielle dans 
h X. Â. lâmarbQta l'écriture arabe. Il se nomme ta marbüta, ce qui signifie tâ 
« liée ». Le nom de ce caractère contient la îettre t que 
nous étudierons au chapitre 5, p. 56. 

Ce caraaère occupe exclusivement la position finale d'un mot, auquel il assigne 
^ le genre féminin. Les mots féminins peuvent également porter d'autres signes 
qui indiquent leur genre. 

La là marbüta s'écrit comme un ha en position finale surmonté de deux points 
- comme ceux de la lettre tâ étudiée au chapitre 1, p. 11. 

Cependant, les deux points sont souvent omis dans la forme manuscrite. 

Quand elle est précédée d'une consonne, la ta marbüta représente la voyelle a. 

Toutefois, quand elle est attachée à la lettre î, la combinaison produite se 
prononce 4Î4,„-iya et porte Taccent tonique. 


Vous connaissez déjà les mots suivants. A vous de les lire, en distinguant bien 
la prononciation du féminin de celle du masculin, puis de les écrire. 


TraductiQü 

Féminin 

Prononciation 

Masculin 

reconnaissante 


mamnûna 


essentielle 


hâmma 


troisième 


tbâlitha 

dJU 

Japonaise 

4^ijL£ 

yâbatiiya 


Allemande 

iJU) 

aJmâniya 


libanaise 

^ ; J ^ ^ 1 

lubnaniya 
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Activité 3 

Associez les mots suivants à leur prononciation et à leur signification. Un 
exemple vous est donné. 


ijpjLj thiinâ’ï double 

3. .. ... 




4. rt T rtti ................ 





• mamnana 

» ihüniâm • lîbiya 



* attention 

___ 

« reconnaissante # Libyenne 

J 


Activité 4 

Complétez les mots suivants avec la forme correae de hâ, puis lisez vos 
réponses à voix haute. 

T, . J 2, ÿ . 3. ...Lijl 4. ^1 5. — 

Activité 5 

Lisez à voix haute les mots suivants puis indiquez leur genre. 

1É ^^LLI 2. 3, 4. S. d^ul 11T 


Les lettres et : le sin et le chïn 


Le son s s'écrit avec la lettre sin et se prononce comme le 

t . . ^ S de « soleil ». La lettre çhïn, quant à elle, représente le son 

0 ^ -fcij çhin 

en de « charme ». 

Les formes simplifiée et complète de ces lettres s'utilisent de la même manière 
que la lettre v 


La forme simplifiée de sïn s'écrit sur la ligne. Cependant, sa forme complète 
commence sur la ligne et se prolonge en une boude au-dessous dè la ligne. 
La lettre çhm, quant à elle, s'écrit comme le sïn surmonté de trois points. 


Malgré leur apparence, ces lettres ne sont pas des lettres qui prennent la forme 
d'une dent (voir chapitre 1 , p. 1 1). En outre, la forme manuscrite lisse ces lettres, 
qui s'écrivent alors, ainsi : ^. 


Notez également que dans la forme manuscrite, les trois points se réduisent à un 
signe semblable à un accent circonflexe ^ (voir la lettre thâ au chapitre 1, p. 11). 
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La hamza 





















Chapitre 3 


Écrivez plusieurs fois ces deux iettres, en imitant la forme Imprimée puis la forme 
manuscrite. 

sTn 

Forme imprimée 

.. ^ .-. JAI . -Jil ..--- JLU ...- JJJ . . . M 


Forme manuscrite 

cr^-...c/.. 0“ 


çhïn 

Forme imprimée 

. -Ütf --- -- -^ . . -O" 


Forme manuscrite 

cf" ^ ^ r.>.ü“ 



Les consonnes solaires 


Le sïn et le çhïn sont deux consonnes solaires. Quand le sïn (ou le çhîn) 
est au début d'un mot, la consonne I de Tarticle défini est donc assimilée, 
et la consonne sïn (ou çhïn) est géminée. Ce que nous transcrivons par 
as- (ou açh-). 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

RXJÜJ 


sana 

année 



as-sana 

l'année 

^LMi\ 

^4_uil 

ism 

nom 


l^jyy)fl 

al-ism 

le nom 


^jpjLu}] 

as 9 s 

base 


^jjjLujVI 


la base 
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jijîa 

çhây 

thé 



çhay’ 

chose 

(JUwXLJQJ 


çhams 

soleil 

IJIL^CLAUl^V 

0“ ^ ^1 

açh-çhanis 

le soleil 


JUJi 

chamâl 

Nord 



çhaniâîl 

au nord (de) 


Jl^ 

sii*âl 

question 



mas’ül 

responsable 



ta’sTs 

Taction de fonder 


^11 . 1 II 

at-ta’sTs 

la fondation 



nialâbis 

vêtements 


Activité 6 

Lisez à voix haute les pancartes et panneaux suivants. Que signifient-ils ? 

1. 2, 3, 4. 


O 

.3 

■0 

O 






Synthèse 

• Vous avez étudié trois lettres courantes, un caraaère particulier et un 
signe non alphabétique très utile, la hamza. 

• Vous avez approfondi vos connaissances de Tarticle défini. 

- Enfin, vous êtes désormais capable d'étoffer votre vocabulaire avec 
des mots féminins, que vous pouvez composer simplement à partir du 
vocabu laire acq u i s j usq ue- là. 
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Test n“3 


Testn°3 _____ 

1 * Écrivez les mots composés des lettres présentées ci-dessous. Un exemple 
vous est donné. 


a, ^ jjii ijti g n» chams d. p 11.. 

* J *...- 

C* J ô ^ P J f 


2, Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. Un exemple vous est 
donné. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. Un exemple vous est donné. 


al-ihtimàm........... d. JjîfL 

h j 4 . tl . .Ml 1^ ÿ TM n ' 

c-i^Lftfl.... 


4, Mettez les mots suivants au masculin. Un exemple vous est donné. 


a. 09-^ mamnûn......... d.ijÿg tAi.^ 

b. 4 ,^LL.... e. ^ ^... 

^ ■ ni____ 


5, Lisez à voix haute vos réponses à Texercice précédent. Un exemple vous 
est donné. 

6. Complétez les mots suivants avec ta forme correcte de ta lettre manquante. 
La première lettre recherchée esti, ce qui donne le mot 4 -^LlJ. 

a. ................................ d. ........ 

b. f^UjL ..... ... 

c. ,^ÜUI. 

En cas de difficulté. 

- Vous trouverez te premier mot dans la partie intitulée ^ La tâ marbûta », 

• Le deuxième est présenté dans la partie traitant de îa lettre hâ, 

' Le troisième est reproduit, sans Taiticle défini, dans la partie consacrée aux 
lettres sïn et çhm, 

- Enfin, les deux derniers se trouvent dans la partie intitulée « La lettre ^ : 
le wâw » au chapitre 2, p. 23. 


£ J Q - Chapitre 4 


Les consonnes 

solaires 


Dans ce chapitre 

- Vous apprendrez six nouvelles lettres, 
qui sont toutes des consonnes solaires. 

* Vous découvrirez les sons emphatiques. 

• Enfin» vous étudierez les adjectifs relatifs.. 




























Chapitre 4 


Les lettres j et 3 : le ra et le zày 

J râ La lettre râ représente le son r q u t se prononce roulé comme en espag noL 

j zây La lettre zây^ quant à elle, se prononce comme le r de « zoo ». 

Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaîres, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le zây. 

Les lettres ra et zây s'écrivent de la même manière que le wâw 9 . En effet, elles 
commencent légèrement au-dessus de la ligne et se prolongent en une courbe 
orientée à gauche qui s'arrête au-dessous de la ligne. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 

Forme imprimée 


w 

J-—.—.J 

.. 

J 

J 



Forme manuscrite 




/ .■'■■■/. T 

/ / 

/ 

■ '■ /. - 


Quand le râ et le zây suivent une lettre «t dentée » située au milieu du mot, 
leurs formes manuscrites produisent des ligatures particulières. Observez 
attentivement les ligatures présentes dans les formes manuscrites cLdessous et 
îmitez-les. 



Forme manuscrite 

Forme imprîmée 

« dent » -F dent » + ra 



mîm + <tdent»-Frâ 



îâm + « dent » + râ 


J 

sïn -F « dent » -F râ 




e 


Les sons durs 


Quand la voyelle brève a « vocalise » la consonne ra, le son émis est un son 
dur comme le pà de ^ pâte 5 ^. 

Cest égalennent le cas pour la voyelle longue â : le son émis est similaire au 
précédent - il est toutefois plus long : « pââte ». 
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Vous pouvez vous exercer à imiter la prononciation des locuteurs arabes; 
écoutez-les attentivement... et dites-vous que vos interlocuteurs vous compren¬ 
dront même si votre prononciation n'est pas parfaite ! 

Â vous de lire puis d'écrire les mots suivants. Les sons durs sont présentés avec 
une voyelle soulignée : par exemple, la voyelle brève a donne a et la voyelle 
longue a donne â. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



nuirOr 

circulation 



iimrQr 

heureux 

0 jJÙ 


marra 

une fois 



mitr 

mètre 



lit! 

litre 



Rra 

lire (monnaie) 


JLü 

rival 

rial, riyâj (monnaie) 


JlJji 

ar-riyâl 

le rial, le riyal 

/ 


m'îs 

président 



ar-ra'îs 

le président 


ûjL^ 

ziyara 

visite 


ôjbjj! 

az-ziyara 

la visite 

d)' 


îran 

Iran 



chahr 

mois 



wizira 

ministère 

0 


sayyara 

voiture 


Les lettres j et 3 : le dàl et le dh àl 

-ï dâi 

i dhâl ^ J dal et se prononce comme le d de « debout ». 

La lettre i dhâl se prononce, quant à elle, comme le th du mot anglais that. Ne 
confondez pas ce son avec le son tfL du mot anglais thmk, qui correspond à la 
lettre ô étudiée au chapitre 1 , p. 11 . 

Ces deux lettres non liées sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent 
seulement par le point sur le dhâl. 
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Les consonnes solaires 
































Chapitre 4 


Ces formes présentent quelques similitudes avec celles de râ et zây. 

Cependant, contrairement au râ et au zây, le dâl et le dhâl s'écrivent sur la ligne, 
et se lient différemment à la lettre qui les précède dans le mot. 

Forme imprimée 

J... J ..J ^...... ^ ‘ ^ 


Forme manuscrite 

^ . Ô . Cf à . . O à . 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


âj[b| 

idâra 

administration 



al-’idâra 

Tadministration 


tUjUtfljJi 

dlrâsa 

étude 


â-ujIj-lJI 

ad-dirâsa 

Tétude 

ô jS\'? 


dâTra 

préfecture 


vtiji 

ad-dsTra 

la préfecture 



madrasa 

école 



mudïr 

directeur 



ustâdh 

professeur 

iîVLui^V 

jli UlVl 

ai-Tisfâdh 

le professeur 



ibiida’ 

commencement 



al-^ibiidâ' 

le commencement 


^ < VU 

sayyid 

monsieur 

b iXjuuû 


sayyida 

madame 
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Activité 1 

Qui travaille derrière les portes de ces bureaux ? Lisez à voix haute les 
fondions indiquées puis traduisez-les. 


1, 


2. 


3 . 


4. 






jiai 


il T yi.lVl 

• 


• 


• 


• 


Les lettres le sâd et le dâd - 

ou les sons emphatiques 

^ La lettre sâd représente le son s emphatique, que nous transcrivons 

^ dâd avec (a lettre S- 

Il se prononce de la même manière que la lettre sïn jw, étudiée au chapitre 3, 
P.39. Toutefois, pour prononcer coirectement le sâd, vous devez émettre le son s 
en creusant la langue, pour augmenter l'espace compris entre celle-ci et le palais. 
Vous devez accompagner ce mouvement d'une contraaion de la gorge. Le sâd 
est l'emphase du son s. 

La lettre d5d, quant à elle, est femphase du son d, représenté par la lettre ^ dâl 
- voir la partie précédente. Nous la transcrivons avec la lettre d. Elle se prononce 
en appliquant au son d la technique décrite ci-dessus pour îe ^d. 

Ces deux lettres sont des consonnes solaires, et leurs formes diffèrent seulement 
par le point sur le dâd. 

La forme simplifiée s'écrit sur la ligne, et commencent par une boude fine, 
immédiatement suivie d'une ^ dent », indissociable de la teître et qui est toujours 
écrite. 

La forme complète se prolonge en une courbe au-dessous de la ligne et s'arrête 
légèrement au-dessus. 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres. 

Forme imprimée 

^ - -«3 ^ ^ 
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Les consonnes solaires 


































































Chapitre 4 


Forme manuscrite 

. ^Û {jÛ SÛ uP JÛ 


La «dent3> de la forme simplifiée du {ou dad) entraîne des ligatures 
particulières dans la forme manuscrite. Écrivez les ligatures suivantes. 



Forme manuscrite 

Forme iinpdmée 

sâd + mïm 



sâd + râ 




I Étant donné que le sâd {ou tjâd) est une consonne dure, les voyelles qui 
I Tentourent ont un son dur. 

^ Comme pour la lettre j ra (voir la première partie ci-dessus, p 44), les sons durs 
des mots ci-dessous sont représentés par une voyelle soulignée. 

Par exemple, la voyelle brève a donne a et la voyelle longue à donne à. 

A vous de les lire puis de les écrire. 


Forrne manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



sawt 

voix 



^5-sawt 

la voix 



wusûl 

arrivée 


JJ--» 

sadâ 

écho 


^ hrt O 

misr 

Égypte 



darüra 

nécessité 



marïd 

malade 



idrib 

grève 


L’adjectif relatif 

Le mot jL-J « Liban » désigne le nom d'un pays. 

Le mot ^Li-J « libanais » peut désigner le nom ou l'adjectif. 

C'est un adjectif relatif qui a le même rôle que le mot « grecque » dans Texpression 
* grammaire grecque ». 

La langue arabe dispose d'un excellent outil pour dériver ce type d'adjectifs à 
partir du nom : le suffixe 
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L'utilisation de ce suffixe obéit toutefois à deux règles principales : 

1. Le nom initial doit être indéterminé. 

2. Le suffixe j s'attache uniquement à une consonne : on supprime donc 
toute voyelle finale du nom initial. On supprime également le alif final et la lâ 
rnarbüta. 

Exemples : 

- Afin d'obtenir « japonais » à partir du nom défini jLLJI « le Japon » 
nous appliquons la première règle à celui-ci, et nous obtenons, d'abord, jLL 
« Japon ». Ensuite, on ajoute le suffixe j et l'on obtient le résultat souhaité. 

• La deuxième règle nous indique d'ôter fa ta marbüia de « nécessité » 
pour obtenir l'adjectif relatif « nécessaire ». 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants et l'adjectif relatif correspondant : 


Adjectif relatif 

Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



alrnâm 

allemand 



nbî 

libyen 

Sr 


lubnâm 

libanais 



yâbâiïï 

japonais 

TT 

Vfjs-" 

sürï 

syrien 

^ y J* 


îranï 

iranien 


V^L)9lh^ 

darOrl 

nécessaire 

^ y r f 

U-JkvLuüi 

asâsT 

essentiel 

/ 

_ 

ra’îsï ' 

principal 



dirSsT 

scolaire 

T 


mi^rî 

égyptien 


lj-ÎIJ-H* 

ibîîria'î 

élémentaire, primaire 


Nom 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



almânyâ 

Allemagne 



tïbyâ 

Libye 



lubitân 

Liban 

cjV^\ 

üCui 

al-yaban 

Japon 

U 

^9-u} 

sQryâ 

Syrie 
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Les consonnes solaires 

















































Chapitre 4 


êjV,.iV 


ïrin 

Iran 



darüra 

nécessité 

' r 


as3s 

base 



ra^s 

président 

-.ra—y- 

4jui\ 


dirSsa 

étude 

J 


misr 

Égypte 

y 

ja\i3Üg\ 


ibtida* 

commencement 


O le genre et la détermination des adjectifs 

Les adjectifs relatifs cl-dessus sont masculins et sont indéterminés. 


En arabe, les adjectifs, comme les noms, peuvent être déterminés ou 
indéterminés. Ils s'accordent en genre et en nombre avec le nom auquel ils 
se rapportent. 


Les adjectifs peuvent donc être, par exemple, féminins et déterminés. 


e 


Un exemple de palindrome 


\ f ^ A est Lun des rares palindromes arabes. Un palindrome est un mot qui se 
lit dé la même manière dans les deux sens, de gauche à droite ou de droite 
à gauche. 


Activité 2 

Donnez Tadjectif relatif masculin des noms suivants : 


1*i^Lyj1 ...... 

2.J y) 5. âjljj .. 

..... 


Activité 3 

Mettez au féminin et déterminez les adjectifs relatifs suivants : 


I i ..... 


3 . ^ 1^1 ..... 

4.,^4-4Ij_hiI.-.... 


N.B. Le dernier nom se prononce israHî. Devinez sa signification. 
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Activité 4 


Transcrivez les mots ci-dessous, et soulignez la voyelle brève a et la voyelle 
longue â qui correspondent à des sons durs : 

1 * ..... 4, ...... 

2 . ..—. 5 , ...... 

3. 4.^ljJ ... 


Synthèse 

• Vous ayez étudié six nouvelles lettres, dont quatre sont les dernières 
lettres non liées de Talphabet. 

• Vous avez découvert deux consonnes emphatiques. 

• Vous avez également appris à dériver les adjectifs relatifs à partir 
des noms. 

Vous avez réalisé là une avancée significative. En effet, les mots dérivés 
sont très nombreux en arabe et s'utilisent souvent Vous avez ainsi 
considérablement étoffé votre vocabulaire. 

• Un conseil ; exercez-vous à récriture. C'est un excellent moyen 
de mémorisation pour l'initiation à la lecture. 

L'écriture des mots arabes nécessite de savoir anticiper les lettres pour 
employer la forme correcte - simplifiée ou complète, sans oublier 
les ligatures spécifiques à certaines lettres dans la forme manuscrite. 

Vous maîtriserez aisément ces difficultés par une pratique constante, 
et en considérant le mot dans sa globalité. 

• Enfin, il vous reste, à ce stade de votre apprentissage, dix lettres 
de l'alphabet et trois particularités de l'écriture arabe à découvrir. 
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Les consonnes solaires 



























Test n°4 


Testn“4 _ 

1. Écrivez les mots suivants, en vous appliquant à reproduire les ligatures que 
vous avez apprises. 

a. .... d* ... *.. 

b. .... e, ^uJ ... .. 

c (ûL^, .. . .... 

2* Lisez à voix haute vos réponses au premier exercice. 

3. Lisez à voix haute les mots suivants. 

a^ b. c. iiTu i ( d. e> ^LüLXVIj 

4. Donnez le nom dont sont dérivés les adjectifs relatifs suivants. Traduisez-les 
tous les deux. 

a. U H t) 

b. .. ...... 

c. ^jL\ ..... — 

d. Â... IT ... 

ê. d A J .. 

5. Lisez à voix haute vos réponses à l'exercice 4. 

6. Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante, 

a. dj^.....JI b. ûj . j| c J . ^ d. fi . -uUI e, 


û t) - Chapitre 5 


L’accent 

tonique 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez sept nouvelles lettres 
et leur prononciation. 

• Vous lirez et écrirez de nouveaux mots 
contenant ces lettres. 

• Enfin, vous approfondirez vos connaissances 
sur Taccem tonique. 

































Chapitre 5 


Les lettres c ’C C • 

^ ^ jïm Les lettres jïm, bâ et khâ possèdent des formes analogues qui 
^ J. ba diffèrent uniquement par la présence ou Tabsence d'un point eî 
^ ^ khâ la position de ce dernier par rapport à la lettre, 

* Le ^jîm se prononce comme le j de «jasmin ^ dans la plupart des pays arabes. 
En Égypte toutefois, il se prononce comme le g de « garçon Pour notre part, 
nous le transcrivons avec le son J. 

- Le ^ hâ, se transcrit avec h, et se prononce comme un h fortement expiré 
accompagné d'une légère pression sur la gorge. Ce son est différent du o hâ 
(voir chapitre 3, pJ6) et les locuteurs arabes distinguent nettement les deux 
prononciations. 

* Le ^ khâ représente le son j de la «jota >> espagnole ou du çh allemand de 
« Açhtung ». 

Les formes simplifiées de ces lettres se forment sur la ligne, et leurs formes 
complètes se prolongent sous la ligne en une demi-boucle orientée à droite. 

Écrivez-les plusieurs fois. 

Forme imprimée de jïm 

C . ^ ... ^ . C ■■■—. -î* .. C . 


Forme manuscrite de jïm 

-. t 


Forme imprimée de hâ 

C.^.C.*--c-.-■* ..-*• 


Forme manuscrite de lii 


^...^. 


Forme imprimée de khâ 

è.*. ~- t .. -t .*. t . 


. -t . 


t - . 


t 


^ . 


.c? 
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Forme manuscrite de khi 



Les sons durs 

* Quand la voyelle brève a vocalise la consonne ^ khâ, le son émis est un 
son dur. Imitez la prononciation des locuteurs arabes. 

• Ne confondez pas les sons du ^ hâ et du o lia, dont les transcriptions 
voisines peuvent vous troubler 

À vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


i >> 

jaiiQb 

Sud 



janûbl 

au sud 



khurùj 

sortie* (fait de sortir) 



dukhol 

entrée (fait d'entrer) 



N.B. « Sortie » et « entrée » se prononcent respectivement : makhraj et madkhal 
quand il s'agit de lieux et non d'actions. 


Selon la lettre qui les précède dans le mot, le jïm, le hâ et le Mlâ produisent des 
ligatures particulières dans leurs formes manuscrites. Habituellement, dans la 
forme imprimée, la ligature se situe sur la ligne. Dans la forme manuscrite en 
revanche, ces ligatures se réalisent au-dessus de ces lettres. Certaines de ces 
ligatures sont présentées dans !e tableau ci-dessous. Cette liste n'est cependant 
pas exhaustive. 



Forme manuscrite 

Forme imprimée 

dent + jïm 

é 




dents + jïm 

£ 


r 


lâm + jïm 


J 

e 


mîm + jïm 

â 

jf 


GH» 

sïn + jïm 

€ 
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,'accent tonique 





































































Chapitre 5 


À VOUS de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciaticin 

Traduction 



ihiijâj 

protestation 

.àiÆii 


lajna 

comité 



’intij 

production 



ajnabT 

étranger 


O" 

makliraj 

sortie (lieu) 



madkhal 

entrée (lieu) 



akhbâr 

informations 


1 ■ ^ iL4. jL.ii 

mtikhflb 

élection 

UbVc> 


khâ.ss 

privé, spécial, particulier 


Les lettres Js> et ü : le ta et le za 

lû Les lettres tâ et zâ ont une seule forme et diffèrent seulement par 

là ?â le point sur le zâ. 

Elles sont hautes, s'écrivent sur la ligne et commencent par une boucle fine, 
immédiatement suivie d'un trait vertical indissociable de la lenre et qui est 
toujours écrit. 

Ce trait permet de les différencier des formes simplifiées des lettres et dâd 

jù, qui sont pourvues d'une « dent ». 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres, la boucle en premier, le trait ensuite. 

Forme imprimée 

ia ..ia...iâ..^__ iâ... Jû. .Jo ..ia 


Forme manuscrite 

Jb.^.vjb..... _i?.-. Jb..'b 


Les lettres tâ et zâ sont des consonnes solaires et emphatiques (voir chapitre 4, p 47). 

Le tâ, qui se transcrit avec t, constitue Temphase du Ci tâ, et se prononce comme 
letde «table». 

Le zâ constitue l'emphase du j ^âi (voir chapitre 4, p.45), et se transcrit avec 
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la lettre z. Pour le prononcer correctement, vous devez émettre le son 
correspondant à dhâi en augmentant Lespace entre la langue et le palais. 


Le tâ et le zâ sont des consonnes dures et les voyelles qui les entourent ont un 
son dur. Comme nous Lavons appris avec la lettre $âd (voir chapitre 4, p.47), les 
voyelles ayant un son dur sont soulignées : par exemple, la voyelle brève a se 
transcrit avec a et la voyelle longue â, par a. 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



îi'iïl 

avion 



niatâr 

aéroport 


>b9 

watan 

nation 


tj-^9 

watanT 

national 



diurta 

police 



khatt 

ligne, écriture 


L^Llo^ 

biïtanyâ 

Grande-Bretagne ’ 


ULLJ 

*ïtalyâ 

Italie 



khatar, khatïr 

danger, dangereux 


h a 

tanzïm 

action d'organiser 



inungzzama 

organisation 



Activité 1 


Lisez les panneaux suivants. 



Activité 2 

Complétez les mots suivants avec la forme correcte de la lettre manquante. 

5 . 


57 


,'accent tonique 






































































Chapitre 5 


Activité 3 


Donnez douze noms ou plus qui commencent par une consonne solaire, et 
autant commençant par une consonne lunaire. Déterminez ces noms avec 
j'articie défini traduisez vos réponses et lîsez-ies à voix haute. 

Activité 4 

Écrivez au masculin singuiier tous ies mots que vous connaissez qui 
désignent une nationalité, une forraion ou un métier. Lisez-ies à voix haute 
et traduisez-'les. 


Les lettres ^ et £ : le £ayn et le gh ayn 


Forme isolée 

Forme finale 

Forme médiane 

Forme initiale 


£ 

£ 

JL 

X 

eayn 

i 

£ 


X 

ghayn 


La lettre eayn ^ représente probablement le son arabe le plus difficile a 
prononcer. Il n'existe aucun son similaire dans les langues européennes* Nous 
le transcrivons avec le signe £. Le son qui s'en rapproche le plus est le r de 
Marie Répétez plusieurs fois de suite « Marie » en essayant de former le son 
r toujours plus loin dans la gorge. En vous entraînant de cette manière, vous 
prononcerez probablement le mot maeï qui signifie « avec moi Nous 
vous conseillons donc d'écouter attentivement des locuteurs arabes et de vous 
exercer à prononcer la lettre eayn £ sous leur contrôle* 

La lettre ^ ghayn représente le son gh, qui se prononce comme le r grasseyé de 
« rire » 

Les lettres eayn et ghayn ont chacune, comme la lettre ù hâ (voir chapitre 3, 
p. 36), quatre formes distinctes (initiale, médiane, finale et isolée). Leurs formes 
simplifiées (c'est-à-dire initiale et médiane) se forment sur la ligne, tandis que 
leurs formes complètes (c'est-à-dire finale et isolée) se prolongent sous la ligne 
erj une demi-boucle orientée à droite, comme pour la lettre jïm Les quatre 
formes s'emploient ainsi : 

• La forme .c (ou i.) est utilisée au début du mot, 

• La forme A (ou à) est utilisée au milieu du mot, 

• La forme ^ (ou ^) est utilisée en fin de mot, 

« La forme ^ (ou est utilisée quand la lettre est isolée* 

Écrivez plusieurs fois ces deux lettres* 
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Forme Imprimée 


f 


. „x .. 

. X .. X 

___X. 

.. X . 

.X 

- -- 







è... 

.. ^ 


Forme manuscrite 

... ^ . 

.. 

.^ 






Â. . 

... 

. JL .*. 

Forme imprimée 

. ...jL .****.-.*... i.,.. 

___ ^ .. 

.. Â. . 

, a* 



Forme imprimée 

è .. £ ... t -."■ £ . £ .-. £ . i ... î 


Forme manuscrite 

è- .■? -. è — e — è . a .. é .? 


Forme imprimée 


t . 

.-■■■£....C”-C—... 

..C. 


C2. 

Forme manuscrite 

Q. . ^.. ^___^.. 

-.è-. 


S 

. —^ — C- 

C-' 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscdte 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


^Lx 

câiiim 

général, public 

yÆJUi 


sier 

coût, prix 

ÂS2.W? 


.sin3ca 

industrie 
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L’accent tonique 





































































































^ l.La..4 

msiUiâm 

restaurant 

g-^JUOïÎ 


usbQfî 

semaine 

-O- 

(oî t 0 

mucailim 

enseignant 


^l.q ^ yl 

’ijtiniâf: 

réunion 


jyLii, 

çhârit; 

rue 



fiharb 

Ouest 

c:5^> 


gharbl 

à l'ouest 



mablagh 

somme d'argent 



machghül 

occupé 


L’accent tonique 

L'accent tonique est assez régulier en arabe. Voici les règles simples qui le 
régissent : 

• L'accent tonique tombe le plus souvent sur la dernière syllabe lourde. Une 
syllabe est dite « lourde 3 ^ quand : 

- Elle contient une voyelle longue {à, l ù) ou une combinaison de voyelles (ay, 
aw) suivie d'une consonne : bÎDiylt, niarld, 'usboe, bintayn. 

- Elle se compose d'une voyelle brève (a, i, u) suivie de deuK consonnes ou 
d'une consonne géminée : mablagh, muma thth il. 

N Rappe lez-vou s q ue de u K conson nés voi s ines, sou I ig nées da ns lestra nscri pti 0 ns 
- comme th, etc., repésentent une seule consonne en arabe. 

• Si le mot est dépourvu de syllabe lourde, c'est la première syllabe qui porte 
l'accent tonique : anâ. 

A l'inverse, les éléments suivants ne portent jamais Taccent tonique et ne sont 
pas pris en compte dans son positionnement : 

• L'article al-. 

• Toute voyelle (brève ou longue) ou combinaison de voyelles à la fin d'un mot. 

Rappelez-vous que la hamza représente une consonne (coup de glotte). Ainsi, 
un mot comme Tbiidà' ne se termine pas par une voyelle, et c'est sa dernière 
syllabe lourde dâ qui porte Taccent tonique, L'adjeaif relatif de ce mot porte 
Taccent tonique sur la même syllabe : MbtidaT. 


Activité 5 

Lisez les panneaux suivants. 





Indiquez l'accent tonique sur les transcriptions suivantes. Celles-ci 
correspondent à des mots que nous n'avons pas encore étudiés, 
t, maçhghûlîn 2, mahatta 3, intikhâbât 4. tarbiya 


Activité 7 

Complétez tes mots suivants avec la forme correcte de ^ ou 
1.Lc-l^l ? ^ ^ 3- 4 O 1 A 4.i-MÎ S.^l..... 


Activité 8 

Traduisez en arabe les mots suivants en mettant les adjectifs au masculin. 
Lisez vos réponses à voix haute en plaçant correctement l'accem tonique. 

1.1a réunion 3. mensuel 5, Sud 7, électoral 9Jtalien 

2. quotidien 4. arrivée 6, la semaine 8. Técole 10. administratif 

Activité 9 

Lisez de nouveau tous les mots présentés dans les rubriques intitulées 
« À vous de lire puis d'écrire ». 

Synthèse 

• Vous avez étudié sept nouvelles lettres, dont deux sont des consonnes 
solaires emphatiques. 

• Votre vocabulaire n'a cessé de s'ei^richir de nouveaux mots. 

• Vous avez également approfondi vos connaissances sur l'accent tonique, 
et vous êtes à présent capable de le placer correctement dans les mots. 

Le chapitre suivant va clore la partie consacrée à l'alphabet avec Tétude 
des trots lettres restantes et de deux particularités de l'écriture arabe. 























Test n°5 


T Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 

b, 41 e. 

C j,.^mJ! 

2 . Classez ces mots par ordre décroissant de longueur, 

P, fi . j ^ j I 

3. À partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin. 

â.d^iiJkjf ri K 11 U A 

b* 

c. ^^yk-UlVf 

4. Écrivez les mots arabes qui se prononcent comme suit 

a. at-ta ’sTs d. al -maktiraj 

b* an-nihâT e, ad-dukhül 

c. mas'ûla 




Chapitre 6 


L’alphabet 

arabe 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez les trois dernières lettres 
qu'j) nous reste à voir. 

• Vous écrirez et prononcerez ces trois lettres. 

• Vous étudierez trois particularités 
de l’écriture arabe. 

• Vous découvrirez l'alphabet arabe en entier 
et dans l’ordre. 


• Enfin, vous serez capable de transcrire 
des mots étrangers en arabe, 









Les lettres lJ, ^ : le fâ et le qâf 

* La I ettre ^ i fa corres pon d au f fra nça i s, tel q u 'on I e p rono n ce 
^ dans le mot ^ fftle ». 

J ^ qâf * Lg lettrç j j ^ r un q. El I e se pron o nce com me 

le k français, mais venant du fond de la gorge. 

Répétez plusieurs fois le mot « coucou » en cherchant le son k le plus en arrière 
possible. Vous finirez par obtenir le son q. Attention ! La lettre j ne correspond 
pas à la lettre q en français. 

Les formes simplifiée et complète s'utilisent d'une façon qui vous est désormais 
familière. 

La forme complète du fa prend une forme assez allongée, comme les lettres 
du groupe ^ , tandis que la forme complète du qâf J commence au-dessus de 
la ligne, se prolonge en boucle au-dessous de la ligne et s'arrête légèrement au- 
dessus, de même que la lettre j. 

Le point du fa et les deux points du qâf se placent au-dessus de la boucle. 
Écrivez plusieurs fois les lettres suivantes. 

Forme imprimée 

J - i .. À J . i„ —. ^ . i 


Forme manuscrite 

tS.^. ci i... 0 i ci i 


Dans les pays du Maghreb, le fa peut s'écrire 4 et le qâf peut s'écrire Au 
Maroc, on trouve des panneaux indiquant pour la ville de Fès. 

En revanche, la forme des lettres que nous vous présentons dans les encadrés 
est la plus courante en arabe 

Étant donné que j est une consonne dure, les voyelles qui l'entourent ont un 
son dur Les sons durs sont présentés avec une voyelle soulignée dans les mots 
suivants. 


À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

yîuJJü 


taflTçh 

inspection 

ûjKSUa 


si^ra 

ambassade 
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raqm 

numéro 



oharq 

Est 



süq 

marché 



aî-eiraq 

Irak 

cP 


fannï 

technique 

jXfljUÏ 

UJ 

salir 

ambassadeur 



maftüb 

ouvert 

cü 


qif 

Stop 



faqrlr 

rapport, mémoire, décision 

h ^vïi\ 


abqâhira 

Le Caire 


La lettre dJ : le kâf 

La lettre UJ S kâf correspond au son k français de « kito ». Cest 
d S kâf Imprimées présentées ci-dessus 

sont les deux formes complète et simplifiée qui vous sont 
désormais familières. 

La forme simplifiée manuscrite du kâf est droite, alors que dans le cas de la forme 
complète, l'élément décoratif^ du d se réduit à un crochet au bout de la courbe 
[comme le point de la lettre j - voir chapitre 1, p. 14). 


Les différentes formes, simplifiées ou complètes, sont présentées ci-dessous. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

/ 

1 d S 


Écrivez plusieurs fois. 

Forme imprimée 


^ ^ .d s ___d.-- s d s 


Forme manuscrite 

























































Le trait oblique de la forme simplifiée ^ et l'élément décoratif de la forme 
complète ^ vous permettent de distinguer cette lettre de la lettre J J, 

De plus, vous remarquerez que la forme complète ^ ne s'utilise pas dans les 
documents manuscrits. 

À vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



çharika 

entreprise, société 



mumkin 

possible 



kabîr 

gracbd 


»,iT 

maktab 

bureau 


dilj 

bank 

banque 


Il existe des formes manuscrites particulières pour les combinaisons suivantes : 
kâf-alif, kâf-îâm, kâf-iâm-ali£ 

Écrivez les formes manuscrites suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

(i. lÿ' •'t 

Li 


iS 

j£. 

Jioüls. 

L£ 


^ '> ""A 



us 


A vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 

“ » 

4 1 il ^ n| 

imkânlya 

possibilité 



muçhkila 

problème 



takiif 

coût 



kâtib 

écrivain 



kull 

tous, chaque 


fiyis 

kaJâm 

discours 
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Activité 1 

Écrivez en arabe les nouveaux mots suivants. 

I.aktharplus .. Z.çhaklforme 


3 , kanuiiîya quantité », 
5, iqttrâh proposition .» 


4, miftâb clé 


Activité 2 

En prenant le mot maktûb « écrit » pour modèle, vous pouvez lire 

tadlementtous les mots qui suivent ce modèle, tels que ; 

• nnarbût « lié », 

• maelûm ^^ connu », 

• mançhûr « publié ». 

Lisez à voix haute ces nouveaux mots en suivant le modèle. 

1 . 4 ^LSkâtib écrivain. 

•J_olx ouvrier 

• JjLwj conducteur 

• habitant 

2. j^^kabirgrand. 

beaucoup 

• p^tit 
pauvre 

9 proche 

• JJjpeu 

3. JLu5.La«I isüqbil réception. 

^ 1 ct exploration 

• jUii-kjjl investissement 

• JLojlui^I utilisation 

• jLS-ljlwI désapprobation 

• JiLü^l Indépendance 

4 . j"* ■ T A T taftTch inspection. 

■ p ■SI partition ou division 

• ^ amélioration 

• P ■ * enseignement 

5 . ■ - maktab bureau. 

cuisine 

fl mu sée , 

• atelier 
fl ^ usine 

• ■ terrain de jeu 












































6 . Jjjrtmlmathtlil représentant, acteur, 
rn specteu r 

• reporter 

• instructeur ou instituteur 

• tjuj-M moteur 

Le tanwïn 

, , A présent que vous avez appris tout l'alphabet arabe, voici 

l„. tanwTn trois parti eu iarités auxquelles nous vous demandons de 

prêter attention. 


Les deux premières sont présentées dans i'encadré d-dessous et on les appelle 
tanwïti. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 

vy 

ïjji 

fawran 

immédiatement 

„ Ôi7\a 


câdatan 

habituellement, normalement 


Le tanwïn avec le alif, I se prononce toujours -an (avec un a bref malgré le alif), 
tandis que le tanwïn avec la ti marbQta, se prononce -atan. 


Dans la forme manuscrite, les deux points du à sont systématiquement écrits. 
Quand le tanwïn vient après un ï final, la fin du mot devient L,*, ou L„ -îyan 
ou -îyatân. 

Le tanwïn figure uniquement à la fin du mot. il est très utile car un grand nombre 
d'adverbes se terminent par un tanwïn. 

Malheureusement, dans certains textes imprimés et beaucoup de textes 
manuscrits, on ne marque pas le tanwïn !... On doit se contenter d'un I.» et d'un 
û.., sans tanwïn, ce qui ne facilite pas la ledure du texte. 


Nous avons choisi d'indiquer partout le tanwïn et nous vous conseillons de faire 
de même. Attention ! le son n du lanwïn ne s'écrit pas avec un 


Les autres tanwïn 

Il existe trois sortes de tanwïn correspondant aux trois voyelles brèves a, i 
et ou. Cependant, les deux dernières sont peu fréquentes. 

Le tanwïn qui nous intéresse Ici est le alif tan wïn. Nous pouvons l'appeler 
simplement tanwïn. 
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A vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 

-a- 

WoUÜJ,^ 


rasmïyan 

officiellement 



kathïran 

beaucoup 


Sui 

qalllaii 

peu 


Sllô 

mathaîan 

par exempte 


4,^L> 

khâssalan 

particulièrement 


La lettre j : la alif maqsùra 

Voici la troisième particularité. Il s'agit d'un yâ final sans les 
J alif maq^ra deux points qui ne se prononce pas -î mais -a, exactement 

comme un f alif Cette lettre se nomme la alif maq?ûra. 



Elle apparaît dans un certain nombre de mots. Elle se prononce -a. Attention ! 
Les deux lettres I et j qui se prononcent -a peuvent se confondre. 

De plus, cette difficulté augmente quand la lettre ^ ” qui se prononce î- est isolée. 
En effet, dans ce cas, les deux points au-dessous de cette lettre sont souvent omis. 
Par exemple, vous verrez ^ mi^rl indiqué sans les deux points j u 


O Le yà et la alif nriaqsura 

• Quand vous verrez s vraisemblablement de la lettre j yâ qui se 

prononce i et qui est beaucoup plus fréquente que la aiif maq^üra (prononcé -a). 

• La alif maqsüra apparaît uniquement en fin de mot. 

Nous avons choisi d'écrire le yâ isolé et la alif maqçûra Nous vous 
conseillons de faire de même pour des raisons de clarté. 

A vous de lire à voix haute puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 

cAl 


ilâ 

â 



cala 

sur 



muslaÊhfa 

hôpital 
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L’alphabet arabe 






































Chapitre 6 


Activité 3 


Quelle direction devez-vous prendre pour vous rendre aux endroits suivants ? 
Commencez par lire ces mots à voix haute* 

f • école • hôpital • aéroport • marché J 


<— 

**.J ^ JH 


<— 


. L -^ 


f Ualphabet 


Voici l'alphabet arabe complet et dans Tordre, 

Lisez du centre vers T extérieur. Employez toujours cette méthode pour lire les 
colonnes mettant en parallèle Tarabe et le français. 


Arabe 

Transcription 

4— 


1 

alif 

iÎj 

ba ta tha 

tcc 

jim hi Miâ 

À à 

dâl dhâl 

JJ 

râ zây 

O" ü" 

sîn diïn 


Sâd dâd 


tâîâ 

tt 

eayn ^ayn 

.U j j 

faqâf kâf 

J 

lâm mîm nün 


hâ wâw yl 
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Les lettres et autres signes particuliers non classés ci-dessus sont habituellement 
classés ainsi : 


Lettre ou signe 
particulier 

Lettre 

correspondante 

dans Talphabet 

i ,f et J 

1 

0 

Ù 

B 

B 

t5 ouj 

4 

<S 


* 

ne correspond à 

*«» 

aucune lettre 


En utilisant Tordre alphabétique, vous pouvez consulter des annuaires et des plans, 
mais aussi déchiffrer des noms de personnes, de rues, de départements, etc* 
Quand vous cherchez un mot en arabe dans le Lexique bilingue (p. 169), il faut 
suivre cet ordre. 

Il en va de même pour la recherche de mots dans un diaionnaire arabe 
alphabétique - voir à ce sujet la bibliographie, p. 189, 



Activité 4 

î* Classez les fiches de ces clients par ordre alphabétique, 
a. b, c. d, e* f. 




ijLua_> 




jJU 















*.*.*.*.**.*■* 


2* Trouvez la transcription correspondant à la fiche de chaque client* 


* bilâl 

• bûsan 

• khâlid 

N 

• saeld 

• ^ukrï 

• musa 

y 


3 * À présent, créez trois nouvelles fiches au nom des personnes suivantes : 
^ • ztdan » abûbakr • nüiî J 

Écrivez ces noms en arabe puis classez-!es par ordre alphabétique avec les 
autres fiches* 
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.'alphabet arabe 





















































Chapitre 6 


La transcription des mots étrangers 

(I n V a pas de règle normalisée pour la transcription des mots étrangers en arabe. 
Toutefois, la transcription suit en général les principes ci-dessous. 

On ne fait pas la différence entre les voyelles brèves et longues des mots 
étrangers. 

• La voyelle a brève ou longue est transcrite par 1. 

• Les voyelles e, o, u par 

• Les voyelles è et i par^. 

• Le V est souvent transcrit par ^ ou parfois par la lettre supplémentaire J. 

• Le P est transcrit par ^ ou par la lettre persane (ou en ourduj 

• Le g est transcrit par dS ou 

• Le tch (de « match ») avec la lettre persane (ou en ourdu) 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 


(ou ) 

vyïnni 

Vienne 



bârTs 

Paris 

cibûip 


jinTv 

Genève 


Ua, 

româ 

Rome 


(ou j fcij) 

titifon ou tilïfon 

téléphone 



ordinatûr 

ordinateur 



otôbîs 

autobus 



ûtïl 

hôtel 


Remarques 

• Comme vous le savez peut-être, en Égypte le ^ se prononce g comme dans 
« garçon » (voir chapitre 5, p. 54). Donc, le j y est souvent transcrit par : DjJÎLp- 
« Jakarta 

• Le s suivi d'une consonne est transcrit par .*^1 : istûdyo « studio », 

• Quand vous lisez le nom d'une marque en arabe, n'oubliez pas que celle-ci 

peut être d'origine étrangère. Lisez ce nom à voix haute, surtout quand il ne 
ressemble pas à un nom d'origine arabe. Il est toujours surprenant de voir des 
francophones, maîtrisant par ailleurs la langue arabe, peiner pour déchiffrer des 
mots simples, tels que : vidéo, ^lU La vache qui ^ 

Pepsi-Cola®, etc 
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Synthèse 

• Vous maîtrisez à présent l'alphabet arabe et les différents signes utilisés 
à récrit. 

• Vous êtes capable de transcrire des mots étrangers en arabe 

• Enfin, si vous êtes en ce moment dans un pays arabe, vous pouvez 
comprendre quelques mots et inscriptions autour de vous. 
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L'alphabet arabe 


























Test n“6 


A 


Test n°6 


1. Lisez à voix haute et traduisez. 

â.i^LLid 

C Jj 

d. &jïj3 

e. ftjbt 

f. jUi) 

î.^l 

j. 3^ 


2 * Trouvez îa lettre manquante, puis lisez les mots à voix haute. 
b. ^..-4 

d. 

e, ^l..-ij1 

3. Vous connaissez certainement les noms de ces marques internationales. 
Lisez-les à voix haute. 

a.4Üb^ 

s?! 

C* J^9-^ 

d«ou ^ ■_ ^ 


V J Q - Chapitre 7 


Le pluriel 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le << duel » (nombre d'éléments 
qui vont par deux). 

• Vous étudierez le pluriel (nombre d'éléments 
qui vont par trois et plus). 

• Vous lirez et écrirez les chiffres. 








Chapitre 7 


Le « duel » 


La langue française, pour préciser qu'un pluriel est constitué de deux entités, 
utilise simplement le nombre « deux ». 

La langue arabe, en revanche, dispose du « duel », qui se forme par ajout d'une 
désinence -ayn ou ^jl... -àn à la fin du mot. 

N.B, • Quand le mot au singulier se termine par une h tâ’ marbüta, cette dernière 
se change en tâ' au duel. 

* L'alif inaqsüra^^, en position finale du mot au singulier, devient un j yâ au duel. 

• Le ^5 yâ final de l'adjectif relatif au singulier produit au duel les combinaisons 
finales -iyayn ou -îyân. 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Fûriîie manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



mudîrayn 

deux directeurs 



mudîrâîi 



maktabayn 

deux bureaux 



niaktabân 



wizâratayn 

deux ministères * 



wizâratân 



çharikatayn 

deux sociétés 

{entreprises} 

jJii 


çharikatân 



lubnânïyayti 

deux Libanais 


Ai) 

lubnânîyâii 


^ . J LU T \t.\ ri. 

niuslaçhfayayn 

deux hôpitaux 



mustachfayân 


e 


Le choix du suffixe 


• Les deux suffixes du duel s'utilisent dans des contextes syntaxiques 
différents. Nous verrons comment les utiliser un peu plus loin. 

• Notez également que le suffxe du duel porte toujours l'accent tonique : 

-ayn et -àn. 
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Le pluriel externe 

I M français, on utilise le pluriel à partir de deux entités. 

1 1 > arabe cependant, le pluriel désigne plus de deux entités. 

I e pluriel externe des mots se forme par l'ajout d'une désinence parmi deux possibles. 

L Le suffixe -ât 

• Le suffixe usuel du pluriel féminin est^L.. -àt. Il s'ajoute à !a plupart des noms 
se terminant par ô, quelle que soit leur signihcation ; le h disparaît alors. 

• Le suffixe -ât est également employé pour former le pluriel de nombreux noms 
de choses, de lieux ou d'idées, quelle que soit la terminaison de ces noms. 

• Ce suffixe sert aussi à former le pluriel de certains noms se terminant par l'alif 
luaqçüra^ qui devient alors ^ yâ. 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Pluriel 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


i^LjL^pûjI 

intikhâbât 

élections 



çharikât 

sociétés 


lZjLh; 1 < 4 

miu:al limât 

enseignantes 



miistachfayât 

hôpitaux 

Singyner 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



intikhâb 

élection 



çharika 

société 


â <3 11 ^ 

mmallima 

enseignante 


^ J XLI J} 

mustaçhfa 

hôpital 


2. Le suffixe -ïn 

• Le deuxième suffixe du pluriel est^yj», -ïn avec sa variante -un, qui est 
loutefois peu fréquente, 

• Ce suffixe s'ajoute exclusivement à certains noms désignant des personnes 
masculines. 

• Le J yâ final de Tadjectif relatif au singulier produit au pluriel les combinaisons 

finales : -ïyin ou -ïyùn. 

A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



mucallimm 

enseignants 



mur.âllimün 


77 


Le pluriel 





























































Chapitre 7 




mumathtlùlTn 

représentants 


■iuJLLz 

mumaththilün 


t r ■ 

jj \i\ à c iCi 

mufattiçhm 

inspecteurs 


^ T " 

111 É 

mufaniçbün 



Itâfiym 

Italiens 



îtâlîyûn 


N * B, • Selon le contexte syntaxique, le pluriel masculin se forme par ajout du 
suffixe -in ou -un. Nous étudierons quelques cas plus loin. 

• Notez également que te suffixe du pluriel masculin porte toujours faccent 
tonique : -in ou -ûn, 

F Le pluriel interne 

L'ajout d'un suffixe n'est pas la seule manière de former le pluriel en arabe. En 
effet, de très nombreux mots forment leur pluriel par une flexion interne, c'est- 
à-dire en changeant de forme. 

Nous retrouvons également ce phénomène en français avec des mots comme 
« ciel », qui au pluriel devient « cieux », ou encore « œil », qui devient « yeux ». 
Les formes de flexion interne sont très diverses en arabe. Nous ne pouvons 
malheureusement pas en donner les règles. Il est donc nécessaire de mémoriser 
simultanément le pluriel et le singulier. 

Nous présentons ci-dessous une liste des formes les plus fréquentes avec des 
exemples pour chaque forme. 

La liste semble démesurée. Prenez-en simplement connaissance sans l'apprendre 
par cœur. 

Quand vous rencontrez un pluriel dont la forme est nouvelle pour vous, une 
façon fructueuse de le déchiffrer est de chercher le mot au singulier, composé des 
mêmes consonnes disposées dans le même ordre que le pluriel en question. 

En agissant de la sorte, et en vous laissant guider par votre intuition, vous 
trouverez probablement la signification de ce pluriel. 


Â vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 
1. Forme akhbar 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

mânuscriÈe 

Fofme 

imprimée 

Pronm- 

ciâlioii 

Traduction 

Forme 

marruscrite 

Forme 

Imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

^U£>\ 


[ikhbâr 

informations 

_ 


khîibar 

nouvelle 
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fU) 

smba' 

nouvelles 

(Informa¬ 

tions! 



naba" 

nouweile (sujet 
d'information} 


jLx iii) 

■iscar 

pdK 


jt t tii 

sier 

prix 



aJditor 

dangers 

>> 


kha^ 

danger 

oLAjÛt\ 


aetjyâ' 

choses 



iàay’ 

chose 


^lU) 


fiims 


çai 

hlm 

hlm 


2 . Forme buyût 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

fmfirirnée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Fonne 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


42jg^ 

buyîii 

maisons 



bayt 

maison 



khiiîuî 

lignes. 

écritures 



khari 

ligne, 

écriture 


J 

bunûl; 

banques 


dlLj 

bank 

banque 

^yS> 


huîiüd 

indiens 



hlndï 

Indien 


3. Forme madaris 


Pluriel 

Slngulkr 

Forme 

manuscrite 

Forme 

Imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Fomne 

manuscrite 

Forme 

Imprimée 

Pronon- 

dacion 

Traduction 

L>iï 


madaris 

écoles 

4 au^5UJ 

<1 iVj JmO 

madrasa 

école 


JSLâLjù 

maçhâkil 

problèmes 


A 1 < v^i jj 

mudlkila 

problème 


b_ijiL.^ji 

: makâtib 

bureaux 



maktab 

bureau 



makhârij 

sorties 



makJiraj 

sortie 



madsMiil 

entrées 


JJ-jj 

madyiîil 

entrée 


4. Forme asâbia 


Pluriel 

Singtriler 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 



asêbit: 

semaines 



usbûc 

semaine 

g^Vju 


nialatib 

ctés 

g^Uitiî 

^1 i à 0 

millâh 

clé 


5. Forme miidarâ' 


Pluriel 

Singulier 

Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

manuscrite 

Forme 

Imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 



nmdürii' 

directeurs 



mudîr 

directeur 



wtcîurii" 

ministres 



wazir 

ministre 
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Le pluriel 


























































































Chapitre 7 


6 , Forme rarah 


Pluriel 

Singulier 


Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

manusaite 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 



rntiràb 

arabes 



cyrjbï 

arabe 

^..Açü\ 

J^! 

injlk 

anglais 

c? 


injlM 

anglais 



yaluicl 

juifs 



yalifnn 

juif 


Certains mots peuvent avoir plusieurs pluriels qui ont parfois des significations 
différentes. Prenons par exemple le nom laqrTr qui signifie « rapport » ou 
« décision ». Le pluriel externe formé avec le suffixe cjI„* -ât est et signifie 

€ rapports », tandis que le pluriel interne laqilrîr se traduit par « décisions ». 
Pour l'anecdote, un mot d'usage courant possède également deux pluriels: 
aniïrkl « américain » , donne au pluriel amïrkTyïn- 

^ umTrkTyfin ou iinïïrkân. 

Trois remarques utiles à propos du duel et du pluriel : 

1 . Les noms au duel ou au pluriel peuvent être déterminés de la même manière 

qu'au singulier : • I I • ptjj-LL 

2, Le pluriei externe des noms mixtes (féminin et masculin) désignant des 
personnes se forme par ajout du suffixe du pluriel externe masculin cjh*'- 
ûuj9^*-."ïyun. 

Le pluriel des noms désignant autre chose que des personnes se forme en 
ajoutant le suffixe du pluriel externe féminin -ât 
3* Les suffixes du duel et du pluriel externe masculin s'écrivent tous les deux 
-ayn ou -în et peuvent se confondre. Toutefois, il est toujours possible de 
les distinguer grâce au contexte. En cas de doute prononcez -ïn. 

Dans la suite de cet ouvrage, les pluriels internes seront toujours accompagnés 
du nom au singulier, comme pour : cjg-ij lIjjj bayt buyQt. Le pluriel externe ne 
sera pas présenté. 


Activité 1 

Donnez le singulier des mots pluriels suivants i 

S.LuDjjÜj 1 1 » ■ A 5,Jagia-i- 


Activité 2 

Appariez le singulier avec le pluriel de chacun des mots de la liste suivante. 

• • oïjljs • f^jjB • • i^uLjLLi 

L-IL ^ I t ^ * â-oXx-Û • JcjjS • 
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Activité 3 

Dérivez l'adjectif relatif à partir de chacun des noms qui suivent et mettez-le 
au féminin. 

3, S.JIjjJl 

Les nouveaux mots étrangers (1, 3 et 4) sont faciles à deviner, si vous les 
prononcez à voix haute. 


Activité 4 

Nous avons étudié les trois premiers panneaux ci-dessous dans les chapitres 
précédents. Pouvez-vous les compléter? lisez ensuite le quatrième 
panneau, prononcez-le et tradulsez-le. 

1 , 2. 3. 4. 







Activité 5 

Si vous prenez le mot,^Li_^ kmtâb« écrivains » pour modèle, vous pouvez lire 
facilement tous les mots qui suivent ce modèle. Un exemple vous est donné. 


1 . LJ ils kiïttâb écrivains 

• jî^j visiteurs 

• JlIc travailleurs 

• députés 


2 * makulb écrit 

interdit 
imprimé 
connu 
dissimulé 

3 . madrasa école 

• A librairie, bibliothèque 

• tribunal 


« a 



4 . 4 _>L-iAJ siyâfia tourisme 

• DjLf menuiserie 

• â plomberie 

• couture 
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Le plurie' 








































Chapitre 7 


Les chiffres 

Les chiffres s'écrivent en arabe de gauche à droite comme en français. Écrivez 
ces chiffres en imitant la forme manuscrite. 



Forme manuscrite 

Forme 

imprimée 

1 




\ \ \ 

2 




f r r 

3 


cr 


r r r 

4 


l 

1 

£ £ £ 

5 

d 

û 


ù ù ù 



Forme manuscrite 

Fornre 

Imprimée 

6 

T \ 

't 

t t ^ 

7 

> 

> 

V 

VV V 

8 

A K 


A A A 

9 

^ 3 

1 


0 


* . , 


Soyez attentif(ve) aux formes manuscrites Ç (r)et t ou C (r); ou encore à 
cette forme tC souvent employée pour plus de clarté. 

Vous pouvez imiter la forme imprimée, si vous le souhaitez. 

Toutefois, votre chiffre X (2) peut être interprété comme un r (3). 


e 


Les chiffres û et 0 


Ne confondez pas le chiffre ù {5} avec le chiffre 0 qui s'écrîl -. 

Au voisinage de lettres, les chiffres doivent être lus ainsi : donne 

598 B ; %1 £ donne 64%. La lecture dans les deux sens nécessite un peu 
d'entraînement. 


O 


les chiffres indiens 


Les chiffres présentés d-dessus sont nommés « chiffres indiens » dans 
les pays arabes. Ils sont essentiellement employés au Moyen-Orient. 

Au Maghreb en revanche, ce sont les chiffres arabes - ceux que nous 
connaissons en Europe - qui sont utilisés. 

Nous en apprendrons plus à propos des nombres au chapitre 13, p 136. 


Activité 6 

Écrivez en chiffres indiens les nombres suivants ; 

1.2487 ... 4.1420 .. 

2.503 . 5.2006 .... 

3.1999 ... 
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Activité 7 

Écrivez en chiffres arabes les nombres suivants : 


l.irAa . 4.1 • •• 

2 . nr . s.i-û 

3. r. ov.... 


Activité 8 

Recopiez les nombres et les lettres des plaques minéralogiques suivantes 
en utiîîsant les chiffres indiens et les lettres arabes. 

TraduiseZ'ies ensuite en chiffres arabes et lettres latines. 


1. Z 


> 





£Am - iù 

l_^ 


^ J 


3. 

r X 

/ 



Synthèse 

• Vous avez étudié le duel. 

• Vous avez appris le pluriel externe et interne, I! ne faut pas que la variété 
de pluriels internes vous décourage ! Les locuteurs arabes eux-mêmes 
sont en difficulté face à ce foisonnement La pratique de ta langue 
atténuera ces difficultes. 

• Vous êtes enfin capable de lire et d'écrire les chiffres indiens, qui sont 
d'usage courant au Moyen-Orient. 

Dans les chapitres suivants, nous étudierons la dérivation du verbe 
particulière à l'arabe. 
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Le pluriel 































Test n“7 


Testn°7 __ ___ 

L Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 

a, . 9- Jî-^^ —... - .—— ■* 

b« ô^LàJI h, ji^^i-uuJf ... ... 

.... L 44a ^ > wa .. .. 

d-c^ . . 

e. ûjljj .. .. k. 

LjjU ... i^oLL^ifî .. . 

2. Classez ces pluriels internes par groupes. Chaque groupe avec sor> modèle 
est indus dans la liste pour vous aider 

En cas de difficultés; reportez-vous aux listes p. 7& donnant différentes formes 
de pluriel interne, 

Jl^î • * ^Lijl * f[ ■fc'ul * J-S^l O 

jL^i * * 

41Ï^_Lj t j^jl.I.U9 * 

3. A partir des noms suivants, dérivez les adjectifs relatifs dans la forme 
indéterminée au masculin pluriel. 

Exemple : 

a. L; 9 -ui d. Jlj-iJI ... 

e* 11 ... 

Vous pouvez traiter le nouveau nom propre (e). tl vous suffit de suivre les 
règles de dérivation. 

4. Mettez ces noms au pluriel en ajoutant le sul^xe -ât du pluriel externe 


féminin. 

a.a.jLLji .. g.jCkai 

b» SjLfl.AuJ I ................ h - ^ fs 1 ^ 

C.^^yÀ4.'i.lJ-Ui-^ ................ |.4 ^j_L1J 

■ ■ T ^ ................ 

e. .. k. ûj.Lj^l 

f. ^ i * J. ... 


A JjuûJ - Chapitre 8 


Les participes 


Dans ce chapitre 


■ Vous étudierez trois dérivations verbales 
majeures. 

* Vous découvrirez divers styles d'écriture. 
















































Les participes 

Observez les mots « écrfvaîn « écriture » et « écrit 

Le pretrrter indique une personne qui effectue l'actioa deuxième décrit cette 
aaion et ïe troisième représente le résultat de cette action. 

Tous les trois sont des noms ou des adjeaifs dérivés du verbe, en Toccurrence 
« écrire ». 

La dérivation verbale existe également en arabe et elle est particulièrement 
productive et utile^ On nomme ces mots dérivés des a participes ». 

Slls se réfèrent à une personne ou à une chose réalisant une action, ils s'appellent 
« participes actifs » : « écrivain » par exempie. 

S'ils renvoient au résultat de cette action (personne ou chose), ils s'appellent 
«participes passifs ». 

Selon leur fonaion dans le discours, les participes actifs ou passifs s'utilisent soit 
comme des noms, soit comme des adjectifs. 

En arabe, les participes se construisent selon des formes facilement identifiables 
et peu nombreuses. 

Nous présentons ci-dessous une série des formes les plus fréquentes, avec pour 
chaque forme un exemple servant de modèle qui vous en facilitera la lecture. 

Les verbes peuvent le plus souvent être dérivés en participes actifs et passifs. 

Toutefois, c'est seulement fun de ces deux participes qui est souvent d'usage 
courant. 

Ceci se reflète dans les deux colonnes de la liste ci-dessous; celle de droite 
correspond au participe passif et celle de gauche au participe actif. 

En effet, notez qu'à un participe passif ne correspond pas systématiquement un 
participe actif. 

Comme pour la liste du pluriel interne, prenez simplement connaissance de la 
liste ci-dessous. Vous en retiendrez sans effort les formes et les mots les plus 
familiers. Toutefois, avec beaucoup de pratique et une certaine curiosité, vous 
serez capable d'appliquer ces formes de façon plus large. 

Â vous de lire puis d'écrire les mots suivants - présentés uniquement ici sous 
forme imprimée. 


1. Forme kilib [actif), makiüb (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif (« résultat de Faction ») 

^ kâtib 

, , écrivain 

kultab 

' ^ A maktüb écrit 

^Lui sâ'iq conducteur 


. ' - eâiiiil 

Lo_c LjLc. travailleur 

euiTimôl 


lâzim nécessaire 


présent, 

wii^L^ hadir 

^ prépare 



maftüli ouvert 


müinnm interdit 


4 . 1 . ^ maclighul occupé 


informations 

niaclumat (choses 
connues) 


fl ma h fil Z réservé 


2. Forme iniimatlitliil (actif), muinalMiiil (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif {« résultat de Factiori ») 


mumatbthil 

représentant 


mumaththal 

représenté 


muï:allim 

enseignant 




T ^ 

mu fa U je h 

inspecteur 





rnuddaris 

instructeur 





miiqarrir 

reporter 


miiqacrar 

décidé 


3. Forme rnusâcid (actif uniquement, il n'existe pas de passif usuel) 


Participe aaîf (« agissant ») 

Participe passif (« résultat de Faction ») 


musâcid 

assistant 



musafir 

voyageur 



muhâmî 

avocat 



muliâsib 

comptable 



munâsib 

approprié 
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Les participes 










































4. Forme niursil (actif), miirsal (passif) 


Partidpe actif (« agissant ») 

Participe passif (« résultat de Faction »} 


murs il 

expéditeur 


mursal 

envoyé 


niiietî 

donateur 





imifTd 

utile 





nuihimm 

important 





5. Forme muntakhib (actif), nnintakliab (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participe passif (« résultat d 

le Faction ») 

..Li: ^ 

miintakhib 

électeur 


rniintayiab 

élu 


tmichtarik 

participant 

Jjj I A 

inuçhkuak 

commun, 

collectif 


muUahîd 

uni 





muntazir 

en attente 


nninlazar 

attendu 


6 . Forme miistakhdijii (actif), inuslajditlain (passif) 


Participe actif (« agissant ») 

Participé passif (« résultat d 

e Faction ») 


imislaldidini 

employeur 

^ ^ 7 iii n 

mustakhdatn 

employé 


mustaqbil 

récepteur 

(télévision, 

radio) 


musiaqbai 

avenir 

J AAi LU ^ 

inustaeTdd 

prêt à 





Quelques observations : 

• Le pluriel de certains participes actifs de ia forme est un pluriel interne au 
masculin, tandis que la plupart des participes passifs de cette forme ont des 
pluriels externes. Cest également le cas pour les participes des formes 2 à 6. 

* Dans les formes 2 à 6, la dernière voyelle de factif est -t- celle du passif est 
-a-, elle représente la seule différence encre ces deux participes. L'écriture arabe 
courante ignore cette différence importance. Ceci est dù à l'absence de voyelles 
brèves dans l'écriture. Celles ci sont rarement utilisées en dehors des livres 
scolaires. Vous serez toutefois guidé(e) par le contexte. 


Notez que le participe peut être mis au féminin ou au pluriel : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



miu:allima 

enseignante 

C^^jçJIÎVjüj 

^j4.JLjLjkV 

ijalqïti 

conduaeurs 


Activité 1 


I isez à voix haute le participe des mots ci-dessous. Le premier mot indique 
1,1 forme des mots de chacune des listes. 

Quelle est la dernière voyelle de ces participes ? Pourquoi ? 

1. Forme ^LS : 

• arrivant 

• ^Lb étudiant 

• JjîLS complet 

• .JjLc connaissant. 

2. Forme uV./.l.^ii o : 

« conservateur 

• JjL^ faisant face. 

3. Forme .y -i* ï i» o : 

• iuA utilisateur 

• O locataire 

• investisseur. 


Activité 2 

Lisez à voix haute les participes passifs suivants, 
brisé 

« ^ A rejeté 

m ^ I ..t Aarmia 

• proposé. 


Les noms verbaux 

Le nom taftïçh ^ inspection » (voir chapitre 6, p.64) est dérivé du verbe 

« inspecter». Il indique l'action d'inspecter. 

l.'arabe possède de très nombreux noms de ce type. On les appelle les « noms 
verbaux ». 

les noms verbaux apparaissent souvent sur différents supports, tels les panneaux 
d'information, etc. 
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Les participes 



































































Le premier groupe de (a liste d-dessous correspond au premier ensemble de 
participes {forme >-^iS kâiib, o makifib). Il regroupe trois formes. 

Les groupes 2 à 6 énumèrent des formes qui correspondent au nom présenté 
entête de liste. 

N'essayez pas d'apprendre cette liste. Elle vous sert uniquement de référence et 
contient des noms que vous avez déjà rencontrés dans les chapitres précédents. 


1, Les trois noms suivants appartiennent à trois formes différentes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



kilaba 

écriture 



WliSÜl 

arrivée 



camal acmâï 

travail 


2. Forme taüïch 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

uijüJG 

ijAJLd-LâJ 

taftlçb 

inspection 



laelTni 

enseignement 


fi » Kio 

lanzîni 

organisation 



îaqrïr 

rapport, décision 


3, Forme musacada 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



muïiacada 

aide 



muhâsabâl (pL] 

comptes 

ô 


imijdiadaru 

partance 


4. Forme irsal 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


Jl-j! 

irsâl 

expédition (d'un courrier) 



itiâm 

administration 



idrâb 

débrayage 


'j, I orme iniikhâb 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



intikblb 

élection 



i^tirâk 

participation 


jli^f 

inti^r 

attente 


6 . Forme istikhdâm 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


rtl V ^ 7 1 Lil 

istikhdâm 

emploi, recrutement 


JL.^JUbul 

istiqbâl 

réception 


Notez que ces noms verbaux peuvent également former des adjectifs relatifs 
[voir chapitre 4, p.48) par ajout du suffixe 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



lar:lïmï 

éducatif, pédagogique 

yjLjUÏ^\ 


al“id|lirâkiym 

les socialistes 


Les noms abstraits 

Les notions abstraites peuvent être représentées en arabe par des noms 
comportant le suffixe -iya. Ceux-ci indiquent une qualité, une attitude ou 
une doctrine. 

Ce sont au départ, des adjectifs relatifs au féminin, qui sont utilisés comme des 
noms. 


À vous de lire puis d'écrire les noms suivants. Essayez de les retenir. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



al-iditirâkiya 

le socialisme 



ad-dîimiqrâtiya 

la démocratie 


Les styles d’écriture 

De la même manière qu'en français, l'arabe s'écrit dans différentes polices de 
caractères. L'écriture arabe est également riche de plusieurs styles et écoles de 
calligraphie. 































































Chapitre 8 


En voici quelques exemples où sont présentées toutes les lettres de l'alphabet. 
La première ligne montre la police de caractères utilisée dans cet ouvrage pour 
la forme imprimée, la deuxième représente celle de la forme manuscrite, la 
troisième correspond au style employé dans la presse, la quatrième présente 
les caractères de machine à écrire, enfin ies dernières sont des styles décoratifs, 
inspirés de la calligraphie dite « kufique », 

^ ^ ^ ^ cjL& g ip i)Cl>Û gïç>- \ 

^ J ^ J w h VH»* ' 

^ ^ î ^ é"’ ^ 3 33 ^ Je VW* ' 

S. ^ ^ ^ M JJ 3 £ ^xiî Li t- 

g ^ q d difii^S jj ïi^ JJ j 4^ ^ I 

" Dans la forme manuscrite, les lettres surmontées de points, quand elles sont 
isolées ou à la fin d'un mot, s'écrivent souvent sous des formes particulières. En 
effet, les points se réduisent souvent à des crochets. 

Il est toutefois aisé de lire ces formes manuscrites, quand on connaît ces écritures 
particulières. En voici quelques-unes très courantes : 


Activité 3 

Lisez à vofx haute les noms verbaux suivants. 

• -u-\4 renouveau 

« JMât.uO indépendance 

• instruction 

• réunion 

• réforme 

• financement 
ÿ A J i.ii l 1 occasion 

• JLiiif transfert. 
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Synthèse 

* Vous avez étudié îes participes et les noms verbaux. Ils apparaissent 
souvent sur des panneaux, enseignes, etc. 

- Vous êtes à présent capable de les reconnaître, ce qui vous facilitera 
la lecture et l'écriture de ceux-ci et d'autres mots semblables. 

' Cela vous permettra également de parfaire votre compréhension globale 
des mots que vous rencontrerez. 

• Enfin, vous avez découvert divers styles d'écriture. 

Nous en avons terminé avec les mots isolés. Ces mots et d'autres, 

que nous découvrirons dans les chapitres suivants, vous serviront à l'étude 

des expressions (« structures ») composées de deux mots ou plus. 
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Les participes 



Test n^S 


Testn'^S ___-____ 

1 , Voici des mots que nous n'avons pas encore vus. P renoncez-le s et indiquez, 
pour chacun, si c'est un participe actif au masculin ou un nom verbal. 

Ne vous préoccupez pas de la signification - appliquez-vous uniquement à 
identifier la forme. 

.. g.^Uii! . 

C, ... tl* ^j{>[ n» .-.. 

d. jliji .. 

e. P I ti tït J )> jLoilLjytff 

2 , Écrivez ies mots qui suivent. 

a. mimâsiba .. d.euiTimâl 

b*intikhâbT .. e,tan?ïm .. 

c. niuqarrirîn 

3. A partir des participes actifs suivants, donnez les noms verbaux correspon¬ 
dants. Lisez ensuite à voix haute et traduisez les participes et les noms 
verbaux. 

a. T J A ... di t i.ijr A 

b. k!jj_Ljaj.jQ —... e, 

c. ... 

4. Lisez à voix haute les mots suivants. 

a. JL-yâ-Lj-i I . . 

b. CjIîjJJ .... . 

. 


^ J-uaJ - Chapitre 9 


La description 


Dans ce chapitre 

• Vous en apprendrez davantage sur le mascuiin 
et le féminin, 

• Vous étudierez le vocabulaire 
des communications, 

• Vous découvrirez une première structure 
de base, liant un adjectif à un nom. 

• Enfin, vous étudierez les adjectifs possessifs. 


























Chapitre 9 


Le vocabulaire des communications 


aî-muwasalfii Les communications 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


ajiiabï 

ajânib 

éiranger{s) 

«■“b 

râdiô 

radio 

jl..k^l 

i.^ôr 

édition, éditer 

âJLujj 

ri sa la 

lettre 


ielân 

annonce, avis, 

publicité 


rasmî 

officiel 

jl^Jü jVLi 

bilad 

biildrin 

pays 


çhakh^T 

personnel 


Ujâra 

commerce 


süra 

suwar 

photographle{s), 

image{s) 


Lilifizyûn 

télévision 


lawïl 

jiwâl 

long (s) 


jadïd 

judud 

nouveau{K) 


i:alâqâL 

relations 

4_Li^q_> 

jamila 

belle 

jUaJ 

qaï^îr 

qi^âr 

court {s) 


hiikQina 

gouvernement 


mumtüz 

excellent 


Vocabulaire annexe 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


barïd 

poste 

ÂJJ 

lugba 

langue 


laqdïtn 

présentation 


nTujtahid 

studieux 


jawwïya 

aérienne 


majalla 

revue 

JjIj^ 

liadîth 

hidâth 

modernefsj 


maballT 

local 

uuLH >* 

-vl 

khitâb 

akhtiba 

discours 

rV ,1. ï itlj-dO 

murâsila 

correspondante 


yamïl 

zumalâ' 

collèguets) 

(jüjLij) 

macrad 

macârid 

exposîtion(s) 


sabâfa 

presse 


maqâla 

article de presse 
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suhulT 

journaliste 


mulowwan 

coloré 

A j-. 

sahïfa 

siiliuf 

joumal(aux) 


mandüb 

délégué 

âçljJ 

qirâ'a 

lecture 


miftamar 

conférence 





na?s nusQs 

texte(s) 


N.6. A Texemple des locuteurs arabes, privilégiez à l'oral pour traduire le mot 
« jourrial », le nom jïirîda jarâ'id, plutôt que celui de à à ■ 

traditionnellement réservé aux textes écrits. 


Première construction de base : la description 

Écrivez ces deux mots : 

jU^I ielân annonce ...... 

brimiii important...... 

est un nom, tandis que est un adjectif. Associez-les pour construire 
l'expression suivante : 

j ielân hâmm une annonce importante 

Ce type d'expression est notre première construction de base. Nous la nommons 
« description 

Elle s'utilise très souvent et il n'est pas rare dans une ville arabe de voir ce genre 
d'expression sur les panneaux publicitaires, les enseignes, etc. 

Rappelez-vous que l'arabe ne possède pas d'article indéfini (« un », « une des ») 
et que les adjectifs relatifs peuvent s'employer simplement comme des adjectifs. 
Notez également que l'adjectif en arabe se met toujours après le nom. 


A vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes : 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



kâlib lubnânT 

un écrivain libanais 


i-^l U V 

Jdiitâb tawîl 

un long discours 


f üi O jj^L^ 

muqarrir 

machghül 

un rapporteur 
affairé 


pU-oiLcJ 

'ielân eâmni 

un avis public 



suiiufT rnasrï 

un journaliste 
égyptien 
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La description 































































Chapitre 9 


Observez bien Tadjectif dans la description suivante signifiant « une journaliste 
égyptienne ». Lisez-la puis écrivez-la. 

. fl unejournaiiste égyptienne 

L'adjectif est au féminin comme le nom. En effet, en arabe comme en français, 
l'adjeaif s'accorde en genre avec le nom. 

Lisez puis écrivez « un journal égyptien 

^ ^ A J . ^ ^ {saJiïfa) 

Le genre neutre n'existe pas en arabe. Tous les noms sont soit masculins soit 
féminins ci-dessus est féminin). 

Les règles pour les noms en arabe sont simples : 


^ • Les personnes masculines et les animaux mâles ont des noms masculins, les 
personnes féminines et les animaux femelles ont des noms féminins. 

• Les noms avec une terminaison en ô la marbuta et qui désignent des choses, 
des lieux et des idées sont féminins. 

Les noms indiquant des villes et la plupart des noms de pays, quelle que soit leur 
terminaison, sont féminins. 

* Les autres noms de choses, de lieux et d'idées sont masculins. 

Il y a quelques exceptions, qui ne sont pas nécessaires pour votre apprentissage. 


A vous de lire puis d'écrire les descriptions au féminin suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


A f .ui.o 

suhufiya 

inadighüla 

une journaiiste 
alfairée 


^ "-'j AJLuJj 

risâla rasmiya 

une lettre 
officielle 



sfirajamlla 

une belle image 

4^ 


^abïfa t:arabiya 

un journal arabe 


e 


Les descriptions déterminées 


Les noms et les adjectifs des descriptions ci-dessus sont indéterminés. 
Celles-ci sont donc dites « indéterminées ». 
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Cependant, elles peuvent également être déterminées, c'est-à-dtre prendre 
la forme d'un nom déterminé suivi d'un adjectif déterminé. 


A vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


^uaji 

ai-kâtib al- 
lubtiânT 

l'écrivain libanais 


Jfj t m II jj-û-XI 

al-muqarrir 

al-maçhghül 

le rapporteur 
affairé 



an-na^ at- 
tawTI 

le long texte 


A àl ^ 11 

a?-çaliâfa 

l-gharbiya 

la presse 
occidentale 


-flabi f A_IL_lu ^_11 

ar-risâîa 

t-tawîla 

la longue lettre 


aJ!^i 

al-majalla 

1-jatiTda 

la nouvelle revue 


N,B. 

• Comme pour les noms, le 1 de Tarticle » Jî, dans les adjectifs déterminés qui 
commencent avec une consonr^e solaire, est assimilé à celle-ci (voir chapitre 2, 
p. 27 et chapitre 3, p. 33). 

• Rappelez-vous que le alif de l'article est une voyelle faible (chapitre 3, p. 35) et 
qu'elle ne se prononce pas quand elle est précédée d'une voyelle. 

I! est donc naturel défaire la liaison entre les deux éléments de la description, par 
exemple : as-saiiâlïP l-gharbiya. 

Les noms propres (« Égypte », « Ahmed »), même en l'absence d'article, sont 
implicitement déterminés. 

Dans une description avec un nom propre, i'adjectif est déterminé, comme dans 
ff Alexandre le Grand » ou « Ivan le Terrible ». 


A vous de lire puis d'écrire la description suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


jii J. t..\. 1 J 

masr al-ljadïlha 

r Égypte moderne 


Activité 1 

Construisez ie plus possible de descriptions plausibles à partir de la liste de 
noms (1) et d'adjeaifs (2) ci-dessous. Lisez puis écrivez le résultat, 

t. • iJLui;; « 

* J ^ ^ I i • pUb , 
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La description 

































Chapitre 9 


Activité 2 


Lisez et traduisez ces titres de journaux. Indiquez le genre (féminin, 
masculin) des descriptions. Lesquelles sont déterminées ? 



La description au duel 

Les descriptions étudiées jusque-là étaient au singulier. Cependant, les 
descriptions peuvent également se construire au duel - bien que celles-ci soient 
rarement employées. 

En arabe, Tadjectif s'accorde en nombre avec le nom, et forme donc le duel de la 
même manière que le nom. 

Les descriptions au duel peuvent être déterminées ou indéterminées. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



niuqarrirayn 

gharbiyayn 

deux journalistes 
occidentaux 



iiuiqatTirân 

gharbiyân 


^L^pi 

ar-risâiaiayn 

ar-rasmiyatayn 

les deux lettres 
officielles 


^LüLuj^l 

^1. n ij 11 

ar-risâlatâii 

ar-rasinîyatân 


f 


Le pluriel inanimé 

Vous avez probablement déduit de ce qui précède que les descriptions peuvent 
souvent se mettre au pluriel, déterminé ou indéterminé. 

Dans les descriptions au pluriel, le nom forme le pluriel selon Tune des trois 
manières que nous avons présentées au chapitre 7, p. 76 - pluriel externe féminin, 
pluriel externe masculin et pluriel interne. 

Cependant, c'est uniquement quand il désigne une personne que l'adjectif 
forme le pluriel de ces mêmes façons. On le nomme « pluriel animé ». 

En revanche, quand l'adjectif décrit un nom d'animal, d'objet inanimé, de lieu ou 
d'idée, au féminin ou au masculin, son pluriel se forme simplement comme son 
singulier fémi nin. On le nomme « pluriel inanimé ». 


Ceci est une règle capitale, et vous la verrez très souvent en application. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes, (an. = animé, inan.=inanimé) 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 



zuiiialâ’ inumtâzîn 

d excellents 
collègues 



ZLimalâ" luumtâzüti 


kZjljÜLC 

zamïiâl mumtâzâl 

d'excellentes 
collègues (f. pl. an.) 

C>V£^\^JJ\ 
0 yVx.-cL/d 


iqtirâhâi mumtâza 

d'excellentes 
propositions 
(pL inan.) 

0ÿVlaïUJ ci>^Vjia7 


maqâlât jnumtâza 

d'excellents articles 
(pl. inan.) 


N.B. * Notez que le pluriel inanimé se forme exclusivement pour l'adjectif et 
n'affecte pas le nom. De plus, le duel de l'adjectif n'est pas affecté par le pluriel 
inanimé. 

• En arabe, tous les noms désignant une catégorie générale ou une espèce “ tels 
les oiseaux par exemple - sont déterminés. Vous pouvez donc omettre l'article 
dans la traduction française. 

Voici des descriptions au pluriel. Elles sont de différents types. Remarquez les 
pluriels animés et inanimés des adjectifs. 


La description 



























































Chapitre 9 


À VOUS de Hre puis d'écrire ies descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


4-i-Ij-L jljJ-ï 

buldân gharbiya 

des pays 
occidentaux 

j-yÛ 

^ J J - ^ 

suwar 

mulawwana 

des images 
en couleurs 



miimaiiilhilm 

'ajanib 

des représentants 
étrangers 



as-suhufal- 

'ajnabiya 

[es journaux 
étrangers 


'~*lj Tj i ■ C h 
j ■ il il IL n 

al-kambiulrâl 

al-yâbâniyü 

les ordinateurs 
japonais 


^>i-kjLL \ i Q. 

mandübïn 

yâbâaiyïn 

des envoyés 
japonais 



i^lânât 

hiikümiya 

des annonces 
gouvernementales 


ujI \ ï 7^ <0 

zamîlât 

müjtabidât 

des collègues 
laborieuses 


Les adjectifs possessifs 

Les adjectifs possessifs en français sont des mots comme « mon », votre », « leur», 
<t sa », etc. En arabe, leur rôle est assuré par des suffixes. Écrivez « collègue » en arabe : 

Ajoutez à présent le suffixe -î, vous obtiendrez « mon collègue » : 

ÿ^li^jzamîlT 

Une ù ïa marbüfa, qui apparaît seulement à la fin du nom, se modifie en o avant 
l'ajout du suffixe. Écrivez « ma voiture » : 

sayyaratî 

Le tableau ci-dessous présente les suffixes des adjectifs possessifs dont nous 
avons besoin. Tous ces suffixes s'ajoutent au nom indéterminé de la même 
manière que 
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-ï mon, ma, mes 

L..„ ’ïtâ notre, nos 

-ak ton, ta, tes (t) 

J.,.. -ik ton, ta, tes (m.) 

-kum votre, vos (pl. m.) 

û, * * - U, -hu son, sa, ses (m .) 

-hum leur (pl. animé m.) 

-ha son, sa, ses (1), leur (pL inanimé) 


A vous de lire puis d'écrire les mots suivants. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



laqrïrï 

mon rapport 



muchkibtï 

mon problème 

yjLi\ 

lLL>-Ij-]9I 

iqtirâbak,...ik 

ta proposition 


■ H:: 1 

lajnutak,...ik 

ta commission 


^ O 

maktabu 

son bureau 

03 j.yÛ 


süralu 

sa photographie 

Vô.yCLJUï\ 

l^ f> ^mI 

ismiiâ 

son nom (f.) et leur 

nom (pl. inanimé) 


U^L^t 

ihtîjâjnâ 

notre objection 


LllLtwo 

majallatna 

notre magazine 


^ ^ Tj 

wLisfilkiun 

votre arrivée 


ÇO^jkj 

ziyâratkiim 

votre visite 



ielânlium 

leur publicité 


^Q^ylh 

tâ^irathum 

leur avion 


Quelques explications sont nécessaires : 

* Cest le genre du possesseur et non du nom («possédé») qui détermine 
l'adjectif. 

Prenons l'exemple suivant : l'adjectif possessif * ton » a trois formes. 

On utilise une forme quand le possesseur est une personne masculine. 


















































Chapitre 9 


On emploie une autre forme quand le possesseur est une personne féminine. 
Enfin, on utilise une dernière forme quand le possesseur est un collectif 

• Les adjealfs possessifs -u ou -hu s'emploient quand le nom est au masculin, 
qu'il représente un être humain ou une chose. 

• L'adjectif possessif-ha s'ajoute à un nom au féminin ou à un nom au pluriel qui 
représente autre chose qu'une personne - soit le pluriel inanimé. 

• L'adjectif possessif -hum « leur » s'utilise uniquement avec des noms de 
personnes - soit le pluriel animé. 

• Il existe des adjectifs possessifs au duel - « vos » pour deux, « leur » pour deux. 
Toutefois, ils sont rarement utilisés par les locuteurs arabes et n'apparaissent 
donc pas dans le tableau ci-dessus. 

Quand on ajoute à un nom le suffixe de l'adjectif possessif, il est déterminé. 

Une description avec un nom ainsi déterminé est déterminée. 

^ Par conséquent, l'adjectif associé au nom l'est également. 

À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



rnaktabT' l-jadîd 

mon nouveau 

bureau 


4.j,o 

li-ziyâratak ar- 
rasmiya 

pour ta visite 
officielle 


4 t g ts ; 4 

jnimaz^maifr 

s-saghïra 

sa petite 
organisation 



intâjhum a?-sinâ£Î 

leur production 
industrielle 


Notez que vous pouvez appliquer ces adjectifs possessifs à un nom au pluriel 
externe féminin cjL*. -àtou à un pluriel interne. 


À vous de lire puis d'écrire les descriptions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme impriiîlée 

Prononciation 

Traduction 

bfX>juÙ\ 


maclümâlhum 

al-mufïda 

leurs informations 
utiles 


a I ■ i ' 1 Ci ^ 

maçhâkilna'1- 
fatinïya 

nos problèmes 
techniques 


On peut également ajouter un suffixe d'adjectif possessif à un nom au duel ou 
au pluriel externe masculin ou j^.,*-ïyün. 

Cependant, cette opération implique de nombreuses modifications et produit 
des formes rarement employées. On peut donc les laisser de côté. 
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Activité 3 


Qui a installé la publicité {!)? Que cherche l'entreprise de (2)? Lisez 
uniquement les grands titres ! 


Activité 4 

Lisez et traduisez les descriptions qui suivent. 

1 , J. 1^ j jTf 

2i ^ ^ O 

düujLjLJI 11 ~ ^ J 

4« ^ . I Tlj J A oi -t. M 

5. ,W.A^I ^ ^ 



2 . 




1 —1 1 


Synthèse 

• Vous avez approfondi vos connaissances du genre (le masculin 
et le féminin). 

• Vous avez découvert une première construction essentielle. 

• Enfin, vous avez étudié les adjectifs possessifs. 

• Vous avez réalisé là une avancée décisive. Maîtriser ce chapitre signifie 
le passage de l'étude des mots isolés à l'emploi des expressions utiles. 
Vous venez ainsi de manier vos premières constructions linguistiques. 

• Les mots présentés dans ce chapitre sont nombreux et certains assez 
délicats à retenir. Appliquez-vous simplement à l'étude du vocabulaire 
de base et n'hésitez pas à le consulter régulièrement en cas de doute. 
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La description 
































Test n“9 


Testn °9 ____ 

1. Usez à voix haute et traduisez. 

. r j . HLkS^I t --......... d. 4üAjlji.£. l.J_SHt.ÉÛ.. . .. - 

b, fl ^ y- ~ ... j ' i ‘ iILLi*.*.-. .... 

C. . 

2. Formez des descriptions à Faide des noms et des adjeaifs cl-dessous. Veillez 
à rriodiher Fadjeaif quand cela est nécessaire. 

d. .iijîjp... .*... 

e. ^Lc ^i^LjL>kUf...-.-. .... 


d. ■^ : ^ J : ûpLLJF-.-. . 

e. .kk^ . - .— 


a. ^pijJLiî ^ ... 

b. ^5 jtiai. 

C. ,j-o^ .oj^L^ .... 

3. Mettez ces descriptions au pluriel. 

a. dJjpa. . . 

b. ^J^,3—lJl..-.-...«*«-*......‘J !■■■.■ ■■“ 


) ♦ J-uûJ - Chapitre 10 


Les pronoms 
personnels 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire du travail. 

• Vous découvrirez les pronoms personnels. 

• Vous étudierez la deuxième structure de base. 

• Enfin, vous construirez des phrases simples. 
























Chapitre 10 


Le vocabulaire du travail 


al-Eomal le travail 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduaion 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


tâjir 

tujjâr 

commerçant 


ma’mûr 

agent public 


khabTr 

khubarâ' 

expert 


madarn 

civil 


duwalî 

international 


niaçîihür 

célèbre 

i^LjLjuD 

sacb 

siiïâb 

difficile 


muhandis 

ingénieur 


iabib 

ailibâ'' 

médecin 


mawjüd 

présent 


câlamï 

mondial 

^ A 

muwa^.7iir 

fonctionnaire 


ghâ'ib 

absent 

âJtXg 

wikâla 

agence 


Vocabulaire annexe 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ajr ujür 

rétribution 

J&t ^ ^ 

inaqbül 

acceptable 

1 

bdâla 

chômage 


mtimarrid(a) 

infErmier(ère) 


ratib 

râwâtib 

salaire 

*1 

banda sa 

ingénierie 

jl lll LTI 

simsar 

samâsir 

négociant 


wâdili 

clair 

J . ^'.1 ^ 


clui^hl 

açbghâl 

tâche, 

besogne 

j J ■ 

. à W 

wazïfa 

wa^’if 

emploi 

fonction 

JUii 

câmal 

aàiiiâl 

travail, 

[abeur 

f-ÜSs 

wakll 

wiikairr 

agent 


mar.qül 

raisonnable 



» 
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Les pronoms personnels 


Vous avez vu, jusque-là, la plupart des pronoms personnels {« je », « tu », k il » 
etc). Il est utile, à présent, de les présenter réunis. 

A vous de les lire puis de les écrire. 


Forme 

manuscrite 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

U\ 

U! 

anâ 

je 


.1.J) 

anta 

tu (m.) 



anti 

tu (f.) 



liuwa 

il 



biya 

elle, ik ou elles (autre que des personnes, 
pluriel inanimé) 



tiaiinii 

nous 


^4lil 

aiiltmi 

vous 



liiun 

ils 


Les adjectifs possessifs 

Les pronoms personnels ci-dessus sont les analogues des adjectifs possessifs 
présentés dans la partie intitulée «Les adjectifs possessifs » du chapitre 9, 

P 102. Les remarques faites à propos de ces derniers s'appliquent également 
aux pronoms personnels. 

À ce stade de votre apprentissage, vous êtes capable de lire et d'écrire des phrases 
complètes en arabe. 

À vous de lire puis d'écrire les phrases suivantes ; 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ÿS) 

m O 

huwa mas’ûl 

Il est responsable. 

ÿS) 


Ivuwa muhandis 

Il est ingénieur. 


.J99.JUIUÏ 4 l 1 .0) 

zamîlii mas Ml 

Son collègue est 
responsable. 



zamîiii tabîb 

Son collègue est 
médecîn. 


^ J ^ ^ 1 ■ y^j 

zamïiu siihulT 
masrï 

Son cotiègue est 
un journaliste 
égyptien. 
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La phrase nominale 

La traduction en français des expressions ci-dessus nécessite l'utilisation du 
verbe « être » pour former une phrase grammaticalement correcte. En revanche, 
Tarabe permet la construction d'énoncés complets et corrects sans recourir 
systématiquement à ce verbe. Les deux termes des expressions cL dessu s 
sont suffisants pour communiquer des idées précises et produire des phrases 
grammaticalement correctes. 

Le français permet parfois l'utilisation de ce type de constructions, notamment 
dans les titres d'articles de presse : « Le Dollar dévalué », « Le Directeur limogé », 
« Les Agriculteurs furieux ». 

Ces constructions se nomment « phrases nominales ». Elles sont la deuxième 
construction linguistique que vous étudiei. 

Les pronoms 

^ I Le terme de départ de la phrase nominale peut être un pronom. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 


Forme mc»nuscr(te 

Forme in^rimée 

Prononciation 

Traduction 


, ül 

'anâ mas'ül 

Je suis responsable. 


À J ... A 

hiya mas’ûla 

Elle est responsable. 



hiya tabïba 
maçhhüra 

Cest(elleest) un 
célèbre médecin. 


N.B, : les énoncés simples se forment en arabe sans l'emploi du verbe « être », 
qui est simplement omis. 

Notez que : 

• Le deuxième terme de la phrase nominale s'accorde avec le premier terme. 

• Le premier terme peut être un nom ou un pronom. 

• Le cas échéant, on applique la règle du pluriel inanimé pour les deux termes 
(voir chapitre 9, p. 101). 

À vou s de I i re P uis d'écri re les ph ra ses nom i n aies s u i va ntes. Fa i tes pa rtic u lière men t 
attention au pluriel inanimé. 


Forme manuscrite 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


A . ^ 

aî-muçhkiia 

saBba 

Le problème est difficile, 
(féminin singulier) 


J^SLidl 

♦d.» t 

al-mat^âkil 

saaba 

Les problèmes sont 
difficiles, (pluriel inanimé) 


■ A Kj t.. 

al-iqtirâliât 

tawtla 

Les propositions 
sont longues. 



Iiiya Jawïla 

01es (les propositions) 

sontlonques. * 
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Quand les termes d'une phrase nominale sont au pluriel masculin externe, c'est 
le suffixe jg.» -ün qui s'ajoute aux termes et pas le suffixe jj..* -in. Au duel les 
termes prennent le suffixe jl.» -ân et pas le suffixe jj .*. -ayo. 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


t II t a M 

aJmidalUçhüii 

mas'tjlûn 

Les inspecteurs 
sont responsabJes, 


(2jVjûvÏJL<li\ 

.jYgj ni d 

almufattiçhan 

mas'ülân 

Les deux 
inspecteurs sont 
responsables. 



nafinu 

masrürûn 

Nous sommes 

contents. 


Activité 1 

Construisez le plus possible de phrases nominales à partir des deux listes ci- 
dessous. Choisissez le premier terme de la phrase parmi les mots de la liste 
(1) et le deuxième terme dans la liste (2), Utilisez les mots sans les modifier. 

1*LiLiL>lj,*jS * ! U fl HjÜI • 


Activité 2 

Traduisez les expressions suivantes et lisez vos réponses à voix haute, 

1. L'ingénieur est libanais...*.... 

2. Ils sont italiens,,».....*........... 

3. Le ministre est absent..,....... 

4. Elle est un médecin étranger...... 

5. Le médecin est allemand...,...... 

Nous avons dit que le deuxième terme de la phrase nominale s'accorde 
avec le premier. Ceci est partiellement vrai. 

Reprenez les phrases nominales présentées ci-dessus et soyez particulièrement 
attentiffve) à celles où le premier terme est un nom. Y a-t-il pour vous une 
manière dont les deux termes ne s'accordent pas ? 


Voici une indication : l'expression ci-dessous présente des similitudes avec ces 
phrases nominales. À vous de la lire puis de l'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 


^. Y n Âi 'C vàt U 

al-niuçhkila s-sacba 


ni 


Les pronoms personnels 
















































Chapitre 10 


La différence est plus visible. Cette expression n'est pas une phrase nominale, 
mais une description (voir chapitre 9, p.97) qui signifie « le problème difficile >k 
Dans une descriptioa fadjectif s'accorde avec le nom sous tous les aspects, y 
compris celui de la détermination. 

Les phrases nominales, que vous avez étudiées ci-dessus, ont un premier terme 
déterminé et un deuxième terme indéterminé. 

Certaines phrases nominales peuvent avoir un deuxième terme déterminé. 
Toutefois, celles-ci ont très souvent un pronom comme premier terme. 


A vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



huwa ar-raTs 

Cest {il est) le président. 



hum al-ï^iibîirâ' 

Ce sont (ils sont) les experts. 


^ Quand la phrase nominale commence par un nom et que le deuxième terme 
est déterminé, le pronom, qui correspond au nom, s'insère entre celui-ci et le 
deuxième terme, 

À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



al-KÎrâqï htîwa 
ar-raTs 

LIrakien (il) est 
le président. 


foji 

zimialâT hum 
al-khiibarii' 

Mes collègues 

(ils) sont les 
experts. 


Cette insertion du pronom permet de distinguer ce type de phrases nominales 
de la description. De plus, de telles phrases nominales sont rares. En effet, celles 
qui comprennent un deuxième terme indéterminé, et que vous avez étudiées 
plus haut, sont plus courantes. 

Les descriptions dans la phrase nominale 

La phrase nominale reste correcte quand ses deux termes sont des descriptions, 
pourvu que la relation qu'elle établit entre ceux-ci est respectée. Observez ces 
phrases présentées dans la partie précédente (pp. 109 et 110), où le deuxième 
terme est une description : 

Le premier terme peut également être une description - parfois les deux termes 
le sont. Ce type de phrase nominale commence à être surchargé. 

Toutefois, le locuteur peut alléger toute phrase nominale en insérant un pronom 
qui désigne clairement le premier terme. ■ 
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À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 



al-muhandis al- 
madanî niawjüd 

L'ingénieur 
civil est 
présent. 



iil-mandüb al- 
Karabï huwa 
muhandis madam 

^émissaire 
arabe (il) est 
un ingénieur 
civil. 


Activité 3 

Lisez et traduisez ces titres 
d'articles de presse, puis 
répondez aux questions. 

Quels titres sont des 
descriptions et lesquels sont 
des phrases nominales ? 

Quelles phrases nominales 
contiennent des 
descriptions ? 



Activité 4 

Lisez à voix haute et traduisez les phrases nominales suivantes. 

1 -j 4. 

4:uL.>l_^diLA^1 5 ...\y 1 : al 

^ 1 ^ A. fr 

J"—J™ 

Synthèse 

• Vous avez appris les pronoms personnels. 

• Vous avez étudié la phrase nominale, après avoir découvert la description 
au chapitre précédent (p.95), 

• Vous êtes dorénavant plus à même de lire et de comprendre les 
panneaux, les annonces et de nombreux titres de presse. 

- Il vous reste à étudier la troisième construction linguistique, 

- Auparavant, vous allez apprendre, au chapitre suivant, quelques 
prépositions essentielles (« à », « de », « dans », « avec », etc,). 
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Les pronoms personnels 















































Test n°10 


1. Lisez à voix haute et traduisez les mots suivants. 

d. ûj^-uaJI 

I0P 

2. Formez des phrases riominales au moyen des listes de mots ci-dessous. 
Veillez à modifter les mots, quand cela s'avère nécessaire. Lisez ensuite à voix 
haute vos réponses et traduisez !es. 

a. tu O 

b. .lj';l H *0 
=9-* 

d. I a 

e. . Jg 11 » O 

3. Complétez les mots suivants avec la lettre correcte, puis tisez-les à voix 
haute et traduisez-ies. 

a. ^ .... 

b. woJb ... «H,....,.,.... 


d. 


e. f lj..»ÂÏI 


) ) J Q - Chapitre 11 


Les prépositions 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire de la ville. 

• Vous étudierez des propositions essentielles. 

• Vous apprendrez rimpératif 

• Enfin, vous découvrirez un type de phrase 
nominale utilisée sur les panneaux de 
signalisation. 
















Chapitre 11 


Le vocabulaire de la ville iUl al-balad 


Voca b uiaire de base - Les préposittons 


Forme 

innpriniée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ilâ 

à 


fï 

dans 


bi- 

avec, par, 
dans 


qabl 

avant 

^ * ; 

bai:d 

après 

J 

ii- 

à, pour, de 


cala 

sur 


mai: 

avec 

0^ 

t:an 

de (au 
sujet de ) 



de 

(provenance) 


Vocabulaire de base - La ville 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

bjiLjüjl 

idiâra 

indication 


kïlôjnitr 

kilo mètre, 
km 

>^Lâ.jl 

îqâf 

stationnement 


luactïna, 

mudua 

ville 

jUj jXi 

bal ad, 
bilâd 

village 

j3LH> 

murür 

circulation 


bülïs 

police 


niafraq, 

mafariq 

croisement 


tadkhîn 

fumer 


mamiiün 

interdit 

>■ ^ 1 

tawqîf 

parking 


maydân, 

mayadîn 

place 


badd, 

l)udûd 

limite 

J-Âj 

naql 

transport 


siirca 

vitesse 


wuqûf 

arrêt 


tarlq* 

|uruq 

route 

jLluJ 

yasâr 

gauche 


garâj 

garage 


yamîn 

droite 


Vocabulaire annexe ^ Les prépositions 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


amâm 

devant 


düii, bidûn 

sans 
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lalit 

sous 


dkld 

contre 


liasb 

selon 


gbayr 

sauf, hormts 


khârij 

dehors 

Ô9^ 

fîiq 

dessus, 

au-dessus 

Jiu 

khi la 1 

pendant 

J 

ka, mithl 

comme 


dâkhd 

dedans 

cijs 

warâ' 

derrière 


Vocabulaire annexe - La ville 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduaion 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


barlüiiiân 

parlement 

J ^ fl ^ ^ ^ ft 

qasr, qiiKÜr 

paials 

^ ^ 1 * 

balacliya 

mairie 

yt. 1 ; a 

qurisuliya 

consulat 

^ 9 A y 

jamiea 

université 

jjji-w 

,jjuJL>wû 

majiis, 

majâlis 

conseil 


çhuilT 

policier 


inarkaz, 

marâkiz 

centre 


câ^ima, 

eawâsim 

capitale 



Les prépositions 

Dans les listes de vocabulaire ci-dessus, les prépositions sont présentées 
séparément en raison de leur importance. 

En arabe, les prépositions se placent devant le nom, comme en français. 

A vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes^ 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

RjUUü 

4_Ljaf 'g ■ 

baed sana 

après une année 

—--m- 

9Jû 


didd aJ-huküiiia 

contre le 
gouvernement 



liasb al-khiibarâ 

selon les experts 

û'^\ 

jXJI JJ^b 

dâkhil al-bilâd 

dans le pays 


Quand la préposition ^ fr est devant l'article, sa voyelle longue ï se transforme 
en une voyelle brève i. 


Les prépositions 



















































































apure 



A vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. Comparez les prononciations. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

or® 


tï bank 

dans une banque 
(ï long) 


lLLLlJI 

fi 1-bank 

dans la banque (t 
bref) 


Quand on veut associer un pronom et une préposition, on ajoute le suffixe 
pronominal de la même manière que pour l'adjectif possessif (voir chapitre 9, 
la partie intitulée Les adjeaifs possessifs », p. 102), Sa signification devient alors : 
« moi, vous, elle, lui », etc. 

Ajouter le pronom à une préposition avec une consonne finale - y compris 
la hamza - n'implique aucune modifÉcation de la préposition. 


A vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



maeî 

avec moi 



aniamu 

devant lui 


En revanche, les prépositions qui finissent par une voyelle brève ou longue sont 
beaucoup moins facile à manier, comme vous le verrez en détail dans la suite. 
N'essayez pas d'apprendre d'une seule traite les éléments suivants. Considérez- 
les comme des outils d'apprentissage dont certains vous deviendront familiers. 

D'autre part, plusieurs explications concernent uniquement la prononciation, 
qui n'est pas l'objectif principal de votre apprentissage, 

• Les prépositions ilâ et ealâ se transforment en ilay- et 
ealay- avant l'ajout du pronom. 


A vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



ilay lia 

à elle, elles et eux 
(piuriei inanimé) 



ealaynâ 

à nous (de...) 


Vous avez sans doute déjà entendu la salutation classique ^ ^ Jx py_iLjl as- 
salâm Kalaykiim « que la paix soit sur vous », Cette expression pourrait vous 
aider à vous rappeler la transformation que subissent ces prépositions avant un 
pronom. 

- La préposition J devient ^ lï « pour moi » devant le pronom « moi » - 
rappelez-vous que les particules monolitères sont solidaires du mot qui les suit. 


lis 


J il- se transforme en la- devant tout autre pronom. 


À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



lahum 

pour eux 


4 J 

Inhu 

pour lui 


- Le suffixe pronominal 4 .... se prononce -hi et le pronom se prononce 
-him, quand ils sont ajoutés aux prépositions bi-, ilay- et ...Ac, ealay- 
(voir ci-dessus), 

À vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprinvée 

Prononciation 

Traduction ' 



ilayliim 

à eux 


4^ 

bihi 

avec lui, en lui 



Les prépositions dans la phrase nominale 

Vous pouvez, sans précaution particulière, construire des phrases nominales 
avec pour premier ou deuxième terme l'une des combinaisons « préposition + 
nom » ou « préposition + pronom ». 


À vous de lire puis d'écrire les phrases nominales suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

U* 


huwa didd 
al-iqtirah 

(f est opposé 
à fa proposition. 

■ 


aJ-JabTb fi l-balad 

Le docteur 
est en ville. 



ai-murür ila l- 
yasâr niamniiE 

Interdit de tourner 
à gauche 


N,B, Nul besoin d'insérer un pronom Ici (voir chapitre 10, p. 110). La préposition 
indique sans ambiguïté que cette expression est une phrase nominale. 


traduction de prépositions 

En arabe, les prépositions sont utilisées d'une manière spécifique. Ce ne sont 
pas toujours celles auxquelles vous vous attendriez en français. 
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répositions 
















































Chapitre 11 


A VOUS de lire puis d'écrire ces deux exemples parmi d'autres. 


Forme manuscrite 

Forme imprimé# 

Prononciation 

Traduction 


j_£: Jjjjüd-a 

mas’ûl ean 

responsable de 



mamnûn min 

reconnaissant pour 


L'impératif 


Vous pourrez rencontrer des indications ou des irijonctions, telles par exemple 
les expressions suivantes. 

À vous de les lire puis de les écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

\jo\J 


içhrab fanta 

Bols du Fanta™! 


^LJI JiJi 

iqfil l'bab 

Ferme la porte S 


1 i JijFjl ,< i 

irkab, inzil hiina 

Monte, descends ici ! 

oVjuaVj gîAJi\ 

ûL-UL 

iftah bimiibâh 

Ouvre doucement î 



unzür... 

Regarde... 



ujlub,- 

Demande... 


Ce sont des verbes à Hmpératif. 

On tes reconnaît à deux caractéristiques : 

1 Jls se placent au début de Texpressioa comme en français 

2. Ils commencent par un al if, qui, selon le verbe, se prononce K a- ou u-. 

Toutefois, tous les verbes n'ont pas, à fimpératif, cette forme facilement 
reconnaissable. 

Au chapitre 3 (p. 37) vous avez vu le verbe taiiiahiial ralentir », et au 
chapitre 6 (p, 65), le verbe '-üqif « stop », tous deux à rimpératif. 

Tous les exemples présentés Ici sont au masculin singulier, qui est la forme 
la plus souvent employée. Cependant, vous pouvez parfois rencontrer l'impératif 
au pluriel (« vous »), qui se manifeste par l'ajout du suffixe 1^.., prononcé “û. 
Le alif reste muet 


Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

Imprimé# 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Ig-iH^I 

içhrabii 

Buvez 


utlubu 

Demandez 
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Ces formes s'utilisent dans les publicités ou quand un ton autoritaire s'impose 
(police, signalisation routière, avertissements de danger, etc.). 

Cependant, une formulation plus policée, similaire au « prière de,.. » employé en 
français, existe et prend la forme suivante. 

A vous de lire puis d'écrire l'injonction polie suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



ar-rajâ' al-imizar 
huna. 

Prière d'attendre ici 


Remarquez que le nom verbal jLliül « attente », est déterminé dans cette expression. 
L'expression « Prière de ne pas... » s'écrit au moyen du nom ^;adiuu « manque ». 

A vous de lire puis d'écrire rinterdiction polie suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimé# 

Prononciation 

Traduction 



ar-raja* i:adam 
al-lad^iîn 

Prière de ne pas 
fumer 


Les panneaux et les signalisations 

Afin d'en accroître l'effet, la phrase nominale s'utilise dans l'ordre inverse dans de 
nombreux panneaux routiers et notices d'information ou d'avertissement. Cest 
le cas, par exemple, avec le mot courant rnamnûc « interdit ». Dans un texte 

courant, la phrase « Entrée interdite » s'écrirait : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 



ad-dukhüi 

mamnüe. 

Entrée interdite. 

C'est, comme vous l'avez appris, l'ordre habituel des mots dans une phrase 
nominale. Toutefois sur un panneau, cette phrase peut s'écrire : 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



mamnüE ad- 
dukhül. 

Interdiction d'entrer 


pour en accentuer l'effet Me soyez pas surprls{e) si vous rencontrez ce type de 
formulation. C'est simplement une phrase nominale dont les termes sont inversés. 


Les mots utilisés dans la signalisation routière ou sur divers panneaux diffèrent 
d'un pays arabe à l'autre. Ne vous étonnez donc pas de rencontrer, sur ces 
supports, des mots qui vous sont inconnus. Toutefois, ceux que vous étudierez 
ici sont d'usage courant 
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Chapitre 11 


Activité 1 

Lisez et traduisez les phrases nominales suivantes. 

2, .jJLJl ^jLi* 

5^ AjjJLül 

Activité 2 

Écrivez les phrases nominales de sens opposé à celles de l'activité 1 ci-dessus. 
Lisez vos réponses à voix haute. 


Activité 3 


Associez les légendes aux panneaux ci-dessous. Certains vous sont familiers. 
Lisez les légendes à voix haute et traduisez-les. 
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* ■ ... M 




• £9-^ 

• ^ 

• j9^Î 


Synthèse 

• Vous avez étudie les prépositions : 

* Elles sont très utiles pour articuler les mots dans les phrases, 

- Elles sont également très souvent utilisées, ce qui les rend plus faciles 
à retenir que les autres mots. 

- Elles s'emploient dans la phrase nominale, qui représente souvent 
la matière principale des titres d'articles et des panneaux. 

• Vous avez appris rimpératif. 

• Enfin, vous avez découvert Tutiltsation particulière de la phrase nominale 
sur les panneaux. 

Vous poursuivrez votre apprentissage des strurtures de base, avec 
la troisième structure, dans le chapitre suivant. 
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Les prépositions 

























Test n“ll 


Test n'"!! __-_ 

1 , Lisez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. 

k ^ ... 

c. I ^ _______ (d eux si g n ificatio ns possi bl es) 

d. jJ-Ci JULübl ..... 

e. j^l 

2. Construisez des descriptions au moyen des noms (ou pronoms) et des 
adjectifs suivants. Veillez à accorder les adjectifs aux noms (ou pronoms). 

a. lljljLLjai __ 


b. (|ûL&) Jü Lj û j i 
C ( ^î ^ dJûjjLjI 


ujL 




e. (o-i-®) 


3. Lesquelles de ces expressions sont des descriptions et lesquelles sont des 
phrases nominales ? (Les points ont été délibérément omis pour augmenter 
la difficulté du test) 


Lisez-ies et traduisez-les. 


a. Jÿ9 lu II 


c. J^^iLJI 


d. ^ fl n i T fc i i U ^ 

e. (^j4l 


) f Jjo_â - Chapitre 12 


Le complément 

du nom 


Dans ce chapitre 

• Vous apprendrez le vocabulaire 
de radministration. 

• Vous étudierez la troisième structure de base* 
reliant deux mots ou plus. 






















Chapitre 12 


Le vocabulaire de l’administration 

ùjbüfl al-’idàra 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


ta'niîn 

assurance 

<î 

mkhsa 

ruinas 

permis 

J - n.-i 

lasjll 

enregistrement 


darîba 

darâ'ib 

taxe 



jumruk 

douane 


£aqd £ut|üd 

contrat 


hisab 

compte 


qism aqsâni 

service 


dâ’ira 

dawâ'ir 

district 


raqtn arqam 

numéro 


niadfütiâl 

versement 

^9_JI 

abyôm 

aujourd'hui 


Vocabulaire annexe 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

d .10 T,tl 

iqtiçâd 

économie 


zirâ^a 

agriculture 


larbiya 

éducation 


siyâsa 

politique 


khârijiya 

affaires 

étrangères 


mâliya 

finance 


dâkhiliya 

intérieur 


naQ 

pétrole 

^LÂ.> 

difas 

défense 





L’annexion 


Écrivez les deux noms suivants : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Traduction 



un bureau 



le directeur 


« 
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Quand on associe ces deux mots, tels qu'ils sont présentés ci-dessus, on obtient : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



makîab al-niudîr 

le bureau du directeur 


Dans Tannexion ci-dessus, le nom « directeur » est le complément du nom 
■ xT < bureau », 


A présent, lisez puis écrivez le mot suivant. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Traduction 


â-S^ji ilxfl 

la société 


A vous de lire puis d'écrire « le bureau de la société ». 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 



mnkîab açh-çharika 


A vous de lire puis d'écrire les expressions suivantes, construites sur le même modèle. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



bayl al-'înudîr 

la maison du directeur 



eaqd l-£iiniinai 

le contrat des 
travailleurs 


J-*-*" 

çhiij^l /ainïlî 

le travail de mon 
collègue 


L~tljl . m ft 

tasjïi as-sayyarâi 

rimmatricülation des 
véhicules 

jip 


tarîq l-inatâr 

la route de l'aéroport 


Rappelez-vous (voir chapitre 2, p. 27) que quand un nom est employé de 
façon générique, rî est déterminé. 


In écrivant simplement deux noms l'un à la suite de Tautre, sans mot 
supplémentaire, on établit une relation entre eux. Bien que ce ne soit pas 
loujours le cas, la nature de cette relation est souvent rappartenance. 

Ce type d'expression est la troisième structure de base que vous étudiez. Elle se 
nomme « annexion ». On observe deux règles simples quand on construit une 
annexion : 

■ Le nom qualifiant » suit le nom « qualifié » Pensez à l'ordre des 

mots dans l'expression k le pied de la table » ou « le bureau du directeur ». 

* Seul le deuxième nom de l'annexion peut être déterminé, par l'articleJl {voir 
(fiapitre 2, p.27 et 3, pJ3) ou par un adjectif possessif (voir chapitre 9, p. 102}. 
l (' premier nom de Tannexion ne doit porter aucune marque de détermination. 































































Chapitre 12 


À présent, lisez puis écrivez quelques annexions dont le deuxième terme est un 
nom propre. 


Forme manuscrite 

Forme Imprimée 

Prononciation 

Traduction 


^ ^ ^ ~ JS 

maktab aljmad 

le bureau de Ahmad 


J ^ jLusJLSI 

iqlisâd misr 

l'économie de 
l'Égypte 


Ces annexions sont correaes. En effet, le premier nom ne porte aucune marque de 
détermination et le deuxième nom est un nom propre, donc déterminé par nature. 


Activité 1 

Lisez à voix haute et traduisez les plaques suivantes. Ce sont toutes des annexions. 


r 

1. 

2 , 

3 . 

4 . 

5 . 

6 . 





fO-LkkJ 


1 il ^ ^ 


hliLiLjLU^f 


, .ku 

J 




Activité 2 

Construisez une annexion à partir de chacune des paires de noms suivantes. 

> 0^ j ^ i . T C A ■ À tvi.v 1 At P t ki 0 * ^ ~ ‘ T * 

Activité 3 

Quelle direction prendre, pour.. : 

1 .... fa Direction de la Circulation. 3.... rimmatrlculation des véhicules. 
2*.. f'Hôtei des Impôts, 4... Tobtention d'un permis. 

Lisez à voix haute chaque direction. 


^— 

L ^ ^ 11 ^ .,1 


^— 


jl Jwual ^ 
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Dans la forme manuscrite, quand le premier nom d'une annexion se termine 
par$*,* , qui se prononce -at, les points au-dessus de b s'écrivent toujours. 


Écrivez « ministère : 




Lisez et écrivez le ministère du Travail et observez la prononciation du premier nom. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ôj\ 


wizârat al-ornai 

le ministère du Travail 


A présent, écrivez la même annexion en remplaçant « Travail » par « Économie », 
Affaires Étrangères » et « Agriculture » : 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

ù j\ jJ 

jLn j Ôjijcf 

wizârat al- 
iqti^d 

le mtnÉstère de 
^Économie 

Qj\jj 

^ 4l ôjljCf 

wizarat al- 
khârijiya 

le ministère des 
Affaires Étrangères 



wizârat az-zirâea 

le ministère de 
TAgriculture 


Vous avez observé que pour le deuxième nom des deux derniers exemples, 
la prononciation de û.,., quand il est prononcé, ne change pas. Elle demeure 
toujours -a. 


Activité 4 

Écrivez le nom de chaque ministère : 

1, Travail. 2, Éducation, 3, Défense, 4 Agriculture, 5 .Industrie. 

Lisez vo.s réponses à voix haute. 

Activité 5 

Reprenez l'activité précédente en remplaçant « Ministère » par « Direction », 


La détermination de l’annexion 

A vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


■ ^ i ^ 

iiiudïr bank 

un directeur de banque 



imiwazzaf 

çbarika 

un employé de société 



raqm tiïifon 

un numéro de téléphone 
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Le complément du nom 














































Chapitre 12 


Remarquez-vous une différence ? Le deuxième nom est indéterminé dans les 
exemples ci-dessus. L'annexion est donc également indéterminée. 

Les annexions suivantes sont construites à partir de termes identiques. Elles sont 
déterminées dans un cas et indéterminées dans l'autre. 

Lisez-les puis écrivezdes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


UJLuJI 

imidTr al-bank 

le directeur de la banque 



mudïr bank 

un direaeur de banque 


Annexion et détermination 

* Rappelez-vous que c'est uniquement le deuxième nom, c'esbà-dire le 
qualifiant, qui prend la marque de la détermination. 

■ Vous rencontrerez davantage d'annexions déterminées que d'annexions 
indéterminées. 

• L'annexion est déterminée quand le deuxième nom est déterminé. 

Activité 6 

Faites des annexions indéterminées à partir de chacune des paires suivantes. 
Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

Variantes de l’annexion 


Il existe également des annexions qui comportent plus de deux noms. 
À vous de lire puis d'écrire l'annexion suivante. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


i-l-l 1 

makiab 

ad-darâ"ib 

wa-t-tasjîl 

Le bureau des Taxes et 
des Enregistrements 


On appellera ce type d'annexion « annexion composée » : en effet, celle-ci comporte 
un nom au premier terme et deux noms qualifiants au deuxieme terme. 

Voici une autre forme d'annexion. Lisez-la puis écrivez-la. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 



raqm tilifon al- 
inaktab 

Je numéro de 
téléphone du 
bureau 
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On appellera ce type d'annexion « annexion chaîne » : en effet, chaque nom, 
hormis le dernier, est qualifié et déterminé par le nom suivant. 

Les règles présentées dans les parties précédentes sont également valables pour 
ces deux derniers types d'annexion. 

L’annexion et l’adjectif 

Les annexions sont une entité contenant exclusivement des noms. Elles ne sont 
jamais interrompues par un adjectif. Ce dernier se placera donc toujours à la suite 
du dernier nom de Tannexion, ce qui peut parfois entraîner des ambiguïtés. 


Lisez et écrivez les annexions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduaion 


^ J ^ 'fl 

raqiii al-maktab 
l-jadïd 

le nouveau numéro 
du bureau 


Vous rencontrerez souvent l'annexion, particulièrement quand celle-ci est déter¬ 
minée et comprend deux noms, telle « makiab aLmudTr » ci-dessus, sur des 
panneaux, des publicités, des titres d'articles, etc. 


Les prépositions et l’annexion 

Vous avez étudié la préposition J li « à, pour {voir chapitre 3, p. 34). Elle peut 
également signifier « de », et permet de construire des expressions qui offrent 
les mêmes possibilités de sens que l'annexion, tout en s'affranchissant de ses 
contraintes. Dans ces expressions, on peut ainsi déterminer les noms, insérer des 
adjectifs, etc. 


A vous de lire puis d'écrire les annexions suivantes, qui vous sont désormais 
familières. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 


1 ■ > Il ^ ‘ ^ ^ 


â-Sj nll II 


L ..1 .11 

-^^^ 

Z3b ^ J 

uWJi.f 1 d l Tl 


A présent, observez la façon dont vous pouvez les formuler au moyen de J li. 
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Le complément du nom 



































Chapitre 12 


Lisez puis écrivez les expressions suivantes. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 



abmudîr li-I-bank 



ar-raqm li-ch-chanka 


1 * Tl 

raqm at-tilifon li-l- 
makiüb 


l -f>t 4-Sj 1^1 1 j 

ar-raqm Ü-dî-diarika 
l-jadrda 

pi JV 


ar-raqm al-jadïd li-l- 
maktab 


P * Ces exemples associent une annexion à une expression comprenant un J li. 
** L'utilisation de J permet d'identifier ce qui est nouveau : le « numéro » ou le 
« bureau ». 

Vous rencontrerez les expressions comprenant un J sur de nombreux panneaux, 
publicités, titres d'articles, etc. 

Les trois structures de base 


Vous avez étudié trois structures de base, [i est utile, pour plus de clarté, d'en 
présenter une synthèse et de comparer leurs formes les plus courantes : 



I'* terme 

2^ terme 

Exemple 

La 

description 

déterminée 

indéterminée 

déterminée 

indéterminée 


le grand bureau 
un grand bureau 

La phrase 
nominale 

déterminée 

indéterminée 


Le bureau est grand. 

L'annexion 

aspect 

indéterminé 

déterminée 

indéterminée 

J- ■- 'L L . ^ ^ 

le bureau du directeur 
un bureau de directeur 
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Activité 7 


Lisez à voix haute et traduisez ces titres d'articles : 



Quelles expressions sont des annexions ? 

Lesquelles sont déterminées ? 

Lesquelles sont indéterminées ? 

Lesquelles sont des annexions « composée » ou « chaîne » ? 

Quelles expressions ne sont pas des annexions ? Nommez leur structure* 


Synthèse 

- Vous avez étudié la troisième structure, « fannexion 

• Vous possédez, à présent, plus de 300 mots du vocabulaire et vous 
connaissez trois structures de base* Cet ensemble de notions vous 
permettra de comprendre de nombreuses inscriptions sur les panneaux, 
des publicités et des indications, que vous rericontrerez* 

• Enfin, vous pouvez correctement recopier un nouveau mot ou une 
phrase inconnue et en demander la signification à un locuteur arabe. 

Pour améliorer votre prononciation, rappeleZ’VOus les indications qui vous 
ont été données jusque-là et exercez-vous à imiter ce que vous entendez 
autour de vous, 

• Vous allez étudier maintenant les nombres, l'heure et les dates. 
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Test n° 12 


h Construisez le plus possible d'annexions qui aient un sens. Pour cela, 
choisissez un premier nom dans la première liste et un deuxième nom dans la 
deuxième liste. Lisez chaque annexion à voix haute et traduisei-la. 

Indiquez, enfin, si celled est déterminée ou Indéterminée. 

* ^LSj-uaJI * ûjL>ijJI • ilJj.4i^l * d™ji-*jl-i-l * 

2, Complétez les mots suivants puis écrivez-les. Lisez vos réponses a voix 
haute. 

b. e. J^.*«iüjuû ... ..... 

c^U3Ù„J .. .. 

3, Transformez ces annexions en expressions en ajoutant la préposition J 
Usez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

a. Cfcjdl ........................ .. ... 

b. ^^^.jwûJLI J £ Oj Djt É t» .... 

C. |Q_uuaJI . .. 

^ .... * 

e, jf-olj .... 

4, Mettez ces expressions au pluriel. 

Lisez vos réponses à voix haute et traduisez-les. 

a» J t'C tL!t i\ j..+i4É,+.+ihi,'i>+„'fif... ... 

.- . - 

C. ... 

lPïLc . 

6 - oj^jLo . 


1 r - Chapitre 13 


La numération 

arabe 


Dans ce chapitre 

• Vous étudierez les nombres. 

“ Vous apprendrez à lire Tlieure et les dates. 



























apitre 



Le temps et l’argent jj-àjJlg al waqt 
wa-n-nuqüd 


Vocabulaire de base 

Forme 

imprimée 

f^rofionciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

J ^ Il \ * 1, 

baetl 

az-ziihr 

après-midi 

■ A i liif ^ A i 

çhahr 

achJiiir 

mois 


târïkh 

tawârïkh 

date 

^Li_u3 

sabàli 

malin 

SjsI 

ôrô 

euro€ 


sabâhan 

matinée 


dirham 

cîaràhiin 

dirham 

(monnaie) 


sarrâf 

cambiste 


daqïqa 

daqâ*iq 

minute 


sarf 

change 


Jiiiayh 

livre £ 


^ihr 

midi 

^_kj Lj ji J Llj J 

dinar 

danànïr 

dinar 

j-LjO 

iniidda 

mudad 

durée 


süea 

heure 

L àj 

L Qjl 

inasraf 
maÿâri f 

banque 

1 m 

sana 

sanawât 

année 

^Lrf 

yôm 

ayyâtn 

jour 


dôlar 

dollar S 



A Toral, utilisez de préférence les mots courants fulus argent (pluriel 
inanimé) et .ULLf bank, que vous connaissez déjà. 


Les nombres 

Vous avez déjà étudié les chiffres arabes au chapitre 7 (p. 82) dans la partie 
intitulée « Les chiffres ». 

La prononciation officieife correcte des nombres et leur orthographe variable 
sont compliquées. La majorité des locuteurs arabes - même ceux maîtrisant 
parfaitement la langue - éprouvent des difficultés. Ils préfèrent utiliser des 
expressions dialectales simplifiées et évitent de retranscrire les nombres en 
toutes lettres* Nous vous recommandons vivement de faire de même* 

Les prononciations dialeaales diffèrent d'une région à l'autre. Toutefois, la version 
présentée ci-dessous est comprise et admise par tout locuteur arabe. Elle est 
accompagnée de l'orthographe officielle* 
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Cette fois-ci, vous n'étes pas invité(e) à « lire puis écrire ». 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

0 

* 

J JÈ 

KÎff 

6 

1 

7 ... 

sitla 

1 

\ 


wâhid(a) 

7 

V 


sabca 

2 

F 


ilhîiayti 
|h inlay n 

8 

A 

4^LàJ 

çhaniàniya 

3 

r 


îhalâtba 

9 


* * >1 J ^ T^ ‘^2 

tisna 

4 

£ 


arbaca 

10 

\ < 

^ T., 

f;achar£i 

5 

Ù 


khamsa 



Le genre des nombres 

* wâijid et ithnayn sont au masculin, tandis que wâliida et Lhintayn 
sont au féminin. 

’ Quand vous comptez sans définir l'objet compté utilisez les nombres 
au masculin. 

* Les nombres 3 à 10 possèdent chacun une seule prononciation. 

* Un nom qui suit un nombre entre 3 et 10 est mis au pluriel : 

JLit t (sitta) six travailleurs \ * bxiçhara) dix riyals 

Vous trouverez peut-être qu'il suffit de savoir compter en arabe jusqu'à dix pour 
être capable de lire tout autre nombre. 

Dans ce cas, faites l'activité ] d-dessous et considérez les parties qui suivent 
simplement comme des éléments annexes. 


Activité 1 


Trouvez, dans l'extrait d'annuaire téléphonique suivant, le numéro de : 





-s- 

TTAl^r 

jiW 1/-Î* Jij 

Tvirir 


iSSt'xy 

JU» 



ffxys^ 

j<! 

itAVn 


rnrw 

^1 


1> 



■VidA T 




rvurr 

J- 

ysxM- 

^1- 

L^nw 


VtiAAù 

J(l 

dVA^ A 


dr^A«£ 


XYMc 

L 


- Hassan Abu issa 

• Jamel Abu Issa 

• Hamad Abu issa 
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La numération arabe 
















































Chapitre 13 




Les dizaines et au-delà 


Si vous souhaitez al 1er plus loin, les nombres de onze à vingt vous sont présentés 
avec leur prononciation dialectale. Toutefois, leur orthographe est omise. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

n 

\ \ 

ihdeaçhar 

16 

n 

sitteaçhar 

12 

\ f 

ithneachar 

17 

IV 

sabEateaçhar 

13 

\r 

ihaiatt^açhar 

18 

IA 

thamantcaçhar 

lA 

M 

arbaEteachar 

19 

n 

lisKatEaçh^r 

15 

\Ù 

khamstcadiar 

20 

f ^ 

eiçhrïn 


À présent, voici les dizaines de trente à quatre-vingt-dix. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 

30 

r* 

thalâthm 

70 

V' 

sabEÎn 

40 

I* 

arbaeîn 

80 

A* 

thamânîn, 

thamânïyïn 

50 


khamsin 

90 

*1^ 

tisEÏn 

60 


siüTn 





Les nombres composés se prononcent de la façon suivante : les unités d'abord 
puis les dizaines. 

Les unités et les dizaines sont jointes avec la particule § « et ». 

Ainsi, 25 donne « cinq-et-vingt ». La particule ^ se prononce u-. 


À vous de prononcer r 


21 


n 


wlhid U“£idirïn 


32 


ilhiiayn u- 
thatâthln 


À partir des centaines, il vous suffit de reconnaître les centaines, les milliers et les 
millions dans les nombres. 


Forme Imprimée 

Prononciation 

100 

1 ' * 

â-iLo a t ^ 

mTya 

lOOO 

t,* * 

1^1 

alf 

1 million 



milyim 
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Au duel, ces nombres donnent : 


Forme imprimée 

Prononciation 

200 

f " 

mitayn 

2000 


altayn 

2 millions 

r. 

mi lyfinayn 


Au pluriel, le nom des centaines est invariable, tandis que les noms des milliers 
et des millions se modifient. 


ihalàihmiya arbaemîya khamsmîya siltmîya sabetnïya 
Ihaînânmîya tisamïya 


N,B, mîya et ses multiples se prononcent mit avant un nom. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

i„à ‘ 

mil muwazzaf 

100 employés 


khamsmit sana 

500 ans 



ihalâtha, arbaEa (etcl lâlâf 

3000-9000 

a - -—r.* 

iiialâtha [etc.) malâyïii 

3-9 millions 


A vous de lire les nombres composés suivants. Notez la présence de la particule 
ÿ U- « et » entre (es composants du nombre : 


ur 

.sittmiya u-thnayn u-^arbaEÏn 

riM 

^alâtha tâlâf u-'arbaemïya U“tisea u-thamânm 


Selon le nombre qui le précède, un nom peut prendre différentes formes. Vous 
verrez parfois des formes au singulier, avec ou sans tanwin (voir chapitre 6, 
partie intitulée « Le tanwïn », p, 68), d'autres fois le nom peut se mettre au pluriel 
Toutefois, il n'est pas nécessaire d'apprendre ces règles. Lisez simplement te 
nom quand vous le rencontrez. 


Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


khamE danànïr 

dnq dinars 

iJlljj I Ù 

l^amstsa^ar dînâran 

quinze dinars 

jLjJ tû- 

mîya u-khamsm dinar 

ISO dinars 
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La numération arabe 































































Chapitre 13 


Activité 2 

Traduisez. 

1. JL, û- ■ .... fi . 

2. ûjjna . S.jjjLuj . 

..-.-. 

Activité 3 

Écrivez ces nombres en chiffres arabo-indiens ; 

1.450 2*2028 3.7794391 4.404836 5. 99-2440 

Les nombres ordinaux 

Les nombres ordinaux - « premier « deuxième », « troisième - ne sont pas 
difficites. De plus, c'est leur prononciation officielle qui est communément utilisée. 

Vous étudierez seulement les douze premiers. Notez que les nombres ordinaux 
sont généralement déterminés. 


A vous de lire puis d'écrire. 


Edi me manuscrite 

Formé iniprîiTîéâ 

Prononciation 

Traduction 


Jÿifl 

ïil’'a\vwal m. ai-ülâ f. 

le(a) premier{ère) 



aih-ihânï m. alh- 
thâniya L 

le{a) deuxième 


üJliüôJliJI 

ath-thâlitli m, ath- 
thâlitha f. 

le(aï troisième 

s'> 


ar-râbis 

le quatrième 



al-khâmis 

le cinquième 


U Ht 11 

as-sadis 

îe sixième 


^lIji 

as-sâbie 

Ee septième 



ath-lhâmin 

ie huitième 



at-iâsLE 

le neuvième 


J * il 

aUeâchir 

le dixième 
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al-hâd i eadiar 

le onzième 



ath“ihâni eachitr 

le douzième 


Notez la position de Taccent tonique dans le nombre ordinal au féminin thâniya 
et non thâniya. À partir de « troisième », le féminin des ordinaux se forme de la 
manière habituelle. 


Les nombres ordinaux du « premier » au dixième » s'emploient souvent à la 
place d'un adjectif dans les annexions. 

Bien que l'annexion soit déterminée, les deux termes de celle-ci sont indéterminés. 

C'est toujours la forme masculine des ordinaux qui s'utilise même avec un nom 
féminin. 


A vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


ÂiJLÎJtù^loJJ 

li-l-maira th-thâli^a 

pour la troisième fois 


ü^^jO iÎjJILLJ 

M-(Jhâliili marra 


On écrit les ordinaux en toutes lettres. En effet, I! n'existe pas de moyen en arabe 
pour les représenter avec des chiffres. 


Les fractions et le pourcentage 


Vous étudierez uniquement les fractions un demi », c< un tiers » et k un quart ». 
A vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


'.jl ' iJ tirt t 

nisf an.sâf 

un demi 

c^Aj 

ôiüIdJi 

ihulutb a^lalji 

un tiers 


^Ljî 

rube arbâË 

un quart 



thuluthayn 

deux-tiers 

% ü. 

%û. 

kbamsïn bi-l-mïya 

50% 


L’heure 

« Une heure » se dit â r\ l *. if l-wahida, soit la forme déterminée 

« la première heure ». De la même façon « neuf heures » se dit â . rJ^,v i ) l 

aS"Sâ£a Ptasica, soit « la neuvième heure », 
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Chapitre 13 


À VOUS de lire puis d'écrire - k à correspond à 


Forme manyscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


■i.rl n ^ 
djuipi 

fi s-sâea r-râbiea 

à quatre heures 


a. . d t II ^ jT 1 kiii ï 1 

as-sâca th-ihâniyEi 

deux heures 


Dans la première demi-heure, ['heure s'écrit comme ci-dessous. 


À vous de lire puis d'écrire. 

N,B, Dans les deux tableaux suivants, nous n'indiquons pour la prononciation 
que les minutes ou les fractions d'heure. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 


aULÎJf àxLlJjl 
^Làj 

wa-khamsa 

daqa'iq 

trois heures cinq 

.r 

r 1 >. -n U 

wa-r-aibe 

sept heures et quart 

Ut ^ 

d_l—kuLlJI 4 -C.LamJI 

wa-th-thulth 

neuf heures vingt 


rtl \ ii d_cL_LuJI 
. A : 11^ 

wa-n-nisf 

huit heures et demie 


L'heure dans [a deuxième de mi-heure s'écrit de la même manière, avec toutefois 
l'ajout de Xj illâ « moins ». 


À vous de lire puis d'écrire. 


Forme manuscrite 

Forme imprinnée 

Prononciation 

Traduction 

J\ 

y— 

â-X-ilJjl â^LujJI 

illâ eaçhr 
daqa'iq 

quatre heures 
moins dix 


Â ÂJ'J v>1 M 

JJjJIV] 

illË r-rub£ 

Cinq heures 
moins le quart 


4_C.LuJI 

XI d^jkujLujJI 

illâ 

Ihiikith 

six heures 
moins vingt 


L'heure écrite en chiffres est présentée ci-dessous. Le style de la virgule varie. 
Dans les textes dactylographiés, elle peut parfois être remplacée par la lettre^. 
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A vous d'écrire. 


Forme imprimée 

Traduction 

v^r. 

7h30 


4h15 

i-.rû 

10h25 


Le calendrier 

A VOUS de lire puis d'écrire les jours de la semaine. 


Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

c>x^\ 


aS“Sabl 

samedi 



ai-*abad 

dimanche 



aUiihnayn 

lundi 



ath-thalâiha* 

mardi 



al-’arbaca^^ 

mercredi 

{JUJyOià^y 


al-l^amTs 

jeudi 



al-jumea 

vendredi 


* Expression dialectale, communément admise. 

Les noms des jours peuvent être précédés y fini « jour » dans les annexions 


le» suivi d'un nom dej 

our se traduit patij-â. 

Forme manuscrite 

Forme imprimée 

Prononciation 

Traduction 

C>XAJüLi\ 

>~i ; lil II 

fî yüm as“sabl 

le samedi 


Les mois ont deux dénominations, l'une moyen-orientale et l'autre maghrébine. 
Elfes VOUS sont présentées toutes les deux ci-dessous : 


Maghreb 


Moyen-Orient 

Forme 

imprimée 

Prononciation 

Traduction 

Forme 

imprimée 

Prononciation 


yanâyir 

janvier 


kânûn aih-ihâriî 


fibrâyir 

février 

JdL—sIj 

(diubâl 


mars 

mars 

P 

âdhir 


abrTI 

avril 


nïsân 
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^Lû 

mâyu 

mai 


ayâr 


yûnyii 

juin 


hazïrân 


yülyu 

juillet 


tatnmiiz 


aghusius 

août 


ab 


üîbtambir 

septembre 

J9^' 

aylûl 


oktôbir 

octobre 


taçhrïn al-awwal 


nüfimbir 

novembre 

jjLÏJI 

taçbrïri alh-itlâm 

>;.q. mm J 

dîsainbir 

décembre 


kinûn al-awwal 


L'année de Thégire 

Le calendrier lunaire est également utilisé dans certains pays, Lannée 
lunaire dure 354 ou 355 jours. Le décompte des ans commence le jour de 
« rHégire>> (îiijra), Lexil du prophète Muhammad de la Mecque à Médine, 
en 622 de notre ère. Voici les noms des douze mois lunaires : 


Forme imprimée 

Prononciation 

Forme imprimée 

Prononciation 


1 

muharram 


V 

rajab 

J A 

r 

sa far 

ql ! 1 

A 

çhacbân 


r 

rabïc al-awwal 

gLia-fl; 

4 

ramadan 

^IIjI 

£ 

rabic aih-thânî 


1 * 

diawwâl 

J^l 

ù 

jumâda l-'nla 


n 

çibii l-qiada 

jjlÎJI ^5JLq_> 


juinâda ih-thniiiya 


\ r 

^u Uhijja 


Pour le premier jour du mois, la date s'exprime avec ^Li fatili « début ». Pour les 
jours suivants, elle s'exprime avec les nombres ordinaux. 

Voici deux dates typiques : 

* 'V\v\f * tichrïn yûlyü (îamrnÜT.) Kanat aliïn u~sabea i-mîlâdiya 20.07,2007 
de notre ère. 

S>)i\ s\v\^ fatih rajab sanat alf u-'arbaemiya ii-liseateachar al-hijriya 25,07.1419 
A.H. 

Dans ces dates, ^ exprime apr l-C ; 5> indique A.H, (année de 

l'hégire) l'année de l'exi!. 


Activité 4 


Lisez à voix haute les dates suivantes du calendrier grégorien, en utilisant 
les dénominations maghrébine et moyemorientale des mois : 

i.r.-r\ir\tr. 2 ,. 3.r..AA\t. 


! 


Synthèse 

- Vous avez étudié les nombres et la numération arabes. 

- Utilisez la prononciation dialeaale pour les cardinaux, ceci est 
parfaitement acceptable à roral, d'autant plus que la prononciation 
officielle est considérée comme un peu « pédante », 

- A récrit, préférez les chiffres à la transcription en toutes lettres. 
‘Vous êtes capable, à présent, de lire f heure et les dates. 

Dans le chapitre suivant, vous aurez une introduction succincte à îa 
géographie du monde arabe. 
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Test n ° 13 


1 , Usez à voix haute et traduisez les expressions suivantes. Vous remarquerez 
que l'orthographe de certains nombres écrits en lettres est nouvelle pour vous. 
Prononcez-les suivant les indications présentées dans les pages précédentes. 

b. Jbj ^ * O . t u ^ V ........... 

c. i-LolÏJI i-cLÛiJl ^ ...... ....... 

d. %lû ......... 

ê. Ljp-ua^ j J ^ 

f, t 4 jiiVtJ ..... ................................ 

.....F. 


i. L^r ■ t/à ... 

... 

2. Usez à voix haute puis traduisez Theure indiquée. 

a. .... 

b. ^ iiülJI . .... 


) i J à - Chapitre 14 


Le monde 

arabe 


Dans ce chapitre 


• Vous apprendrez le vocabulaire de base 
sur le monde arabe* 



































La géographie du monde arabe 

Nous ne divisons pas ce vocabulaire en deux ensembles, Tun de base et Tautre annexe. 
Vos besoins et le contexte vous guideront dans le choix des termes à utiliser. 


Vocabulaire - Le monde arabe j^LxJI al-càlam al-earabî 

Forme 

imprimée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 

Forme 

impnn^ée 

Pronon¬ 

ciation 

Traduction 


abü zabï 

Abu Dhabi 

^ _ 1 _1_il 

abkbalïj 

(al-t:arabî) 

le Golfe 
Persique 


al-'iicdun 

Jordanie 


as-sacüdiya 

Arabie 

Saoudite 


al- 

iîtkandariya 

Alexandrie 

i.%1 11 

as-sfidân 

Soudan 


al-babrayn 

Bahreïn 

j^l_>Jû 

tarâbulus 

TH poli 


bai^dâd 

Bagdad 


ainian 

Sultanat 

d'Oman 


bayrül 

Beyrouth 

oLÔæ 

fiammân 

Amman 


Lünis 

Tunisie, 

Tunis 

^ u,i 1 f 

filastïn 

Palestine 


al“jazâ'îr 

Algérie, 

Alger 


al-quds 

Jérusalem 


al-l^artüm 

Kharioum 

j-lri a 

qalar 

Qatar 


dubayy 

Dubaï 


al-kuwayl 

Koweït 

^ lll J\ 1 

dimat^q 

Damas 

^ a !H.I 

masqat 

Mascate 


ad-dawhii 

Doha 

U 

al-maghrib 

Maroc 

J A 

mLsr 

Égypte 

t J .U.*! 

mürïtâniyâ 

Mauritanie 


ar-ribâl 

Rabat 


al-y aman 

Yémen 


ar-riyâd 

Rjad 

^ 

Àtuil 

al-*aradï 

1-inuhtalla 

les 

territoires 

occupés 

Oljl_ûïl 

al-'imârât 

aUcarabiyu 

ab 

multabida 

Émirats 

arabes 

unis 

. ^ . tl 

ai-bahr al- 
’abyad ai- 
mutawassit 

la 

Méditerra¬ 

née 


. .Vl 

■R 

^ ^ " b 

ntg.m 

. -- H 

al-bahr al- 
'ahmar 

la Mer 
Rouge 

jit n 

ad-dâr al- 
bay^a’ 

Casablanca 

J . 

fîl .. 11 


Activité 1 

Donnez les noms des pays arabes a à e et des villes f à j indiqués sur la carte 
du monde arabe ci-dessous. 

Activité 2 

Situez les lieux suivants sur la carte : 

a. c. jpjQ.^^1 ji ^ ^ h e. JLifa^d 

b. d. jljjl 
0^-^ 
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Le monde arabe 






































Synthèse 

• Vous en savez plus sur le vocabulaire géographique du monde arabe. 

! Bravo ! Nous espérons qu'une partie du mystère s'est élucidée 
pour vous. 

Persévérez dans la pratique de la lecture des panneaux, des annonces, 
des nombres, des publicités etc. que vous rencontrerez. 

Continuez à écrire ce que vous voyez. 

• Rappelez-vous ce qui a été expliqué dans l'Introduction (p. 5) au sujet 
des racines. Vous serez souvent capable de déchiffrer un mot inconnu en 
procédant à deux tests : 

“ Connaissez-vous déjà un mot qui contient la même racine de trois 
consonnes agencées dans le même ordre que le mot inconnu ? 

Si oui, vous possédez une signification de base à partir de laquelle 
vous pouvez inférer le sens du nouveau mot. 

- La forme du mot vous est-elle familière ? Est-ce un participe, un nom 
verbal ou un adjectif? Est-ce un adjectif relatif ? Un pluriel interne ? 

• Si vous avez réussi ce dernier test, vous avez progressé dans deux 
direaions : 

- Vous savez de quel type de mot il s'agit, 

‘ Vous pouvez le vocaliser et le prononcer 

À ce stade du déchiffrage du nouveau mot, vous pouvez faire 
une hypothèse plausible, quant à sa signification* De plus, connaissant 
sa fonction, vous pouvez l'employer dans une structure. 

• Considérez ce livre comme un ouvrage de référence. C'est d'ailleurs 

I objectif principal du lexique bilingue et de l'index grammatical présentés 
en fin d'ouvrage. N'essayez pas d'apprendre par cœur le vocabulaire, 
vous l'assimilerez naturellement par fa pratique. 

• Vous allez à présent exercer vos capacités de leaure 
dans le test général suivant. 


O 


Test N° 14 _ 

1, Donnez l'adjectif relatif masculin des noms suivants puis traduisez vos 
réponses. 

3 - .-—.... 

b* jLouc ..* 

... 

e* ... 

2* Complétez les calculs donnés en chiffres arabo-indiens suivants puis lisez 
vos réponses à voix haute* 

a. =£ X H 

b*=r : lA* ....* 

c. -Aû- ]ùù .... 

e. = %i- €i • . 

N.B. Dans b, : représente 


Test n°14 
















|ûLc, jLjL>-l-Test général 


Testez 

votre lecture 


Dans ce chapitre 

• Vous allez évaluer vos capacités de lecture. 

• Vous serez en situation << réelle ^ et vous 
n*aurez aucune aide. 

• Veuillez vous servir du lexique bilingue 
seulement en cas de nécessité. 



Test general 


Les panneaux 

A. Queiles sont la destinatton et la distance indiquées sur les panneaux suivants ? 


r. 3. 



B. Que tmuve-t-on à gauche, à droite et tout droit ? 



C. Que devez-vous faire ? Que vous est-il interdit de faire ? Qu'êtes-vous invité(e) 
à faire ? 


K 


2. 

3. 

4. 


y î It ^J M ^ 



OÙ, en ville, vous trouvez-vous ? 

K 2. 

3. 

4 , 

y ; ^ ^LuJ 
j^Lül 

jft 7 kl. 1^1 jl-v ^ 




154 


Les titres d'articïes 

E. Usez à voix haute et traduisez les titres suivants. 

2. I ui Â1 

3 . 

Les petits caractères 

F. Observez ces images puis répondez aux questions, 

1. 

Ce ticket a été délivré par une 
société nommée « Najm». Quelle 
sorte de ticket est-ce ? Que 
pouvez“vous en faire? Combien 
a-t-il coûté ? Faites une hypothèse 
sur ia signification du J*J. Quand 
ce ticket a-t-il été délivré et que! est 
son numéro de série ? 


2. 



Qui a émis ce billet de banque ? Quelle est sa valeur ? Usez à voix haute et 
traduisez le texte situé en haut à droite et qui s'écrit comme suit : 


La forme manuscrite 

G, Associer ia forme manuscrite de 1 à 5 à la forme imprimée de 6 à 10, Lisez-les 
à voix haute. 
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Aiol 




x'r \6 
.JJ Tù .. 


CP 


Ulï 


yUlî 


Testez votre lecture 







































Test général 


6. o!jLk-uiJI ~ æT 

t I ^ 1^ 1 LU jf^ ^ ^ 

8. ^ 

9. 9^1 Jtili<utiJf 

10 .ii>Ujjl ^1 jjü^J 

H* Lisez ce message manuscrit et traduîsez-le : 

,h y.^^\ Jj WVyP à^\_j^\ 

L’utilisation d’un répertoire 

L Mettez dans Tordre alphabétique ces entrées du répertoire : 

*4_/^Lj ^ £) ■ jl ■ > I jJ-w al J T M 1 ^ ^ *j-5Lj >9-ï1 * 4lJL11 

-a I ^ ^ 11 " QjL^klJI À^J-L "J “ ‘j ' ivjl à LU- 

J. Sous quelle entrée chercherez-vous, dans Tannuaire téléphonique d'un pays 
arabe< les noms suivants : 

1 * Société de bus Nimr..... 

2* L'ambassade du Kovyeït... . ...... 

3* Mounir Raïs 8t Fils....... 

4 Assurances Habib.......... 

5. Restaurant Marocain El-Nur....,....... 

Si le premier choix ne convient pas, quel sera votre choix pour une deuxième 
tentative ? Et pour d'autres tentatives 7 

Synthèse 

- Vous avez testé vos capacités de lecture. 

Quelle est Tétape suivante ? 

Vous souhaitez sans doute aller plus loin dans votre apprentissage 
de Tarabe et apprendre à lire et à écrire des textes entiers. 

C'est tout à fait faisable, 

' Si vous souhaitez apprendre l'arabe parié, sachez que la langue parlée 
est très différente de Técrit. L'arabe parlé est plus facile que Técrit et son 
écriture est plus simple, puisqu'il n'en existe pas d'officielle. 

♦ Enfin, vous trouverez dans la Bibliographie (p. 189) une liste d'ouvrages 
vous permettant de poursuivre votre apprentissage. 


4 <;£^\yVxjuu\ yJxAjJb 

2. ci2-^ 

4. Q)jjuaix:=^ 

5. 
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Corrigés 


Chapitre 1 (p.917) 

i 

Activité 1 j 

2. ljÏ août I 

3. ^ül athâth meuble ' 

4. tjL bâb porte , 

I 

Activité 2 

Les mots sont i^î, izAM et ^jL. les autres 
al ifs sont des voyelles brèves, prononcées a. 

! 

Activité 3 

La lettre j a la forme complète à la 
fin du mot, et la forme simplifiée au début 
ou au milieu du mot. Les lettres ne sont 
pas toutes liées puisque le mot contient 
la lettre I alifen position médiane. Cette 
lettre n'est jamais liée à la lettre qui la suit. 
Elle est une lettre non liée. 

Activité 4 

2. ^ * binlT ma fille i 

3. oLjLli binâyât bâtiments 

4. .j-üî ibnï mon fils 

Activité 5 

L'ensemble des mots étudiés, à ce stade, 
est par ordre d'apparition : 

1. AS\ ^ 

V c^A 

3. o^Vjü ê>^\ .^\ 

Si vous avez trouvé plus de 12 mots, 
vous avez réalisé un bon résultat. 

Si votre total est inférieur à 9, nous 
vous recommandons de relire le chapitre 
et de notez ce que vous n'avez pas trouvé. I 


Testn^'I (p, 18) 


1, b. 


c. 

e, 

2. b. baytayn 

d. athathr 

c, ibnï 

e. nabât 

3. b. ithnayn 

d. ayna 

c. yâbam 

e, ibnï 

4, b. 

e. 

c, 

f. ^.U\. 


d. 


5. b. bâb, alifen position médiane 
c üb, alifmadda 

d, nabâî, alifen position médiane 

e, ilhîiayn, alifen position initiale, 
il représente la voyelle brève i. 

Chapitre 2 (p, 19-29) 

Activité 1 

2. lamâm parfait ! 

3. LbJü thâlitb troisième 

4. ôUj Ihalith trois 

Activité 2 

1. 3. Sj 

Activité 3 

1. ^tll tiltnânl Allemand 

2. yâbânîJaponais 

3. lubiiânl Libanais 

4. ^ ^ ■ I lîbï Libyen 

Activité 4 

1* jX/ iiiuma thth il acteur, représentant 

2. Jjj-c tajiiwïl financement 

3. Jjï awwal premier 

4. niaiimûn reconnaissant 













Activité 5 

2. al-imimaththiî 
le représentant 

3. al-tamwîllefinancenrtent 

4. \ aii-na b S t la végétation 

Activité 6 

3. oUlji 4. J-iÿ O iji 

Activité 7 

Elles ne sont pas prononcées avec le bout 
de la langue, 

Tkst n" 2 (p,30) 

1. b. 

iât 

c. 

2. b, at-tainwîl 

c. awwal 

3. b. awwal 
c ath-thaliüi 

4. b* 

C- 

d. L i II 

5. 

nationalités 

-J 9 * nombres 

rnols 

ciLLlJI .Oÿ^l immeubles 

Chapitres {p. 31-41) 

Activité 1 

L al-'alniâm l'Allemand 

2* ^ \ al- Ub i l les chameaux 

3. W^\ al-*anbâ' îes informations 

4. al-"ab le père 

5. al-'awwal le premier 


Activité 2 

T. ïi-ï-al-'almâm 

pour rAllemand 

2. li-l-al-'ibii pour les chameaux 

3. li-l-'anbâ’ 
pour les informations 

4. li-l-^ab pour le père 

5. ^ I i-l-*awal pour le premier 

Activité 3 

2. iTi am n ü n a recon na issante 

3. iîbiya Libyenne 

4. ihtîmàm attention 

Activité 4 

1 . nihâ'i 4. hâmm 

2. huwa 5* ^^|^S)biya 

3. aujo\ intibâli 

Activité 5 

1. "almanl masculin 

2. mamnQna, féminin 

3. blya, féminin 

4. haiTimn masculin 

5* Uïbiiâniya, féminin 

Activité 6 

1 . bayl bi-1-’athath 

appartement meublé 

2. imibali î Soyez vigilant(e) ! 

3* malâbis li-l-banât vêtements de fille 
4. tamahlial Ralentissez 

Tkt «"3 (p.42) 

1. b. d. 

c, e> 

2. h "al-ism d. anbâ’ 

c al-miima thth il e. thunà'ï 

3. b- al-hibnâiiiya d. bi“l-"awwal 
c. aU"almâniya e. bi-th-thâlitha 

4. b. d. 

c. e. 


d. 

e. 

d. almânl 

e. mamnün 

d. mamnQn 

e. an-naml 

e. 

f. ^L.LJÏ 


5. b. yâbânî 

c. aJ-lubnâm 

6, b. 

c. 


d. ma^;*ül 

e. li-th-thâliih 

d. 

e, Q0^S^. 


Chapitre 4 (p. 43-51) 

Activité 1 

1, al-inudïr directeur 

2, ar-ra'ïse le président 

3, al-muoia tlith il le représentant 

4, al-'ustadh le professeur 

Activité 2 

1. ^ \ ï 4 t u l essentiel 

2. égyptien 

3. administratif 

4. ^lii-il élémentaire, primaire 

5. ministériel 

Activité 3 

1, U 

2, JJ J 

Activité 4 

1. darüra 

2. niarîd 

3. d irisa 

Test n” 4 (p. 52) 

1. a. 

b. 

c. fU 

2. a, miçriya 

b, ihlimSiii 

c. tain3m 

3. a. al-Tr3niya 

b. marîd 

c. li-s-süriya 

4< a- jjyUujI base, ^jpjjjLyjl essentiel 

b. i-M;ljj étude, tj-wjV scolaire 

c. âjbj administration, (jjiji 
administratif 


3 . in^l^l^l 

4, 


^fdâ 

5, malâbis 


d. 

e. 

d, 

e. almânï 

d. ’ibtidaT 

e. bî-l-"altiianiya 


1 1 ; 1 Libye, 
pour la Libyenne 
e. J^lj-iiihsraéLi-dLJIj^^^î 
Hsraélienne 

5. a. asâïï d. tîbiyâ 

b. dirasLi e. "isrS'Tl 

c. "idârâ 

b. “* 

6. a. d. 

b. Ô e. 

c 

Chapitre 5 (p.53 6l} 

Activité 1 

1. ibil chameaux* 3. khatar danger 

2. rnatâr aéroport 

* Ce panneau pittoresque des routes 
du Sahara, est un avertissement à prendre 
très au sérieux, particulièrement quand 
la visibilité est réduite. En effet, lors d'une 
collision, les animaux de petit gabarit 
s'enfonce sous le véhicule. En revanche, 
le chameau avec sa grande envergure, 
est souvent heurté au niveau des jarrets ; 
ce qui peut impliquer des conséquences 
dramatiques pour Thommeet l'animal. 
L'animal blessé peut s'effondrer de tout 
son poids sur le toit du véhicule. 

Ce vaisseau du désert est un animal agile 
et silencieux qui mérite le respect. 


Activité 2 

1. g"Uj\ 4, 

2 . 5 . 

3. 


Activité 5 

1, çhurfa 3, niadkhal 

2, makliraj 4, chamal 


Activité 6 

1. tna chgh ülïti 3. iiiti^iâbâl 

2, mahatta 4* tarbiya 




orriges 


Activité 7 

2 . 

3. SUoiî^ 


4k 

5. 



Activité S 


h al-ijtiinac 

2 k yawmî 

3. chahrî 

4. wusûl 

5. janûb 


6. ai-^isbûc 

7. intikhabï 
S, ^ iX^\ àl-madrasa 

\ Tialï 

ih 

10. ' c^^l^ VidarT 


Test n^’S (Pk 62 } 


1* a* açh-çhay* la chose 
b. masMla responsable 
Ck as-sicr le prix, le coût 

d, madkhal entrée 

e, al-intikhàb Télection 


2k C. 

b. ^ 1 im H 


d. J ^ iYi T l 
a_ 


3k a. ij-clljiiQ industriel 

b. élémentaire, primaire 

c. ^ hebdomadaire 

d. italien 

e. britannique 


4. aK d. 

e. 


Chapitre 6 (p. 63 73) 

Activité 1 

1k g^Vliu 

2. S. g-\ 

3. «ÛaS! 


Activité 2 

1. ■ eâmil ‘ sâ’k] * sâkiti 

2. • kathïr * saghîr * faqîr • qarîb * qalïl 

3. * istikchâf • ïstfthmâr • istieniâl 
Mstinkâr* istiqîâl 

4. « taqsïm * tahsTn * taelîm 

5. * matbakh* matliaf - maçhghal 
■ majjinarK* malnab 

6. - miifkttiçh - muqarrir- mudanris 
* muharrik 

Activité 3 

* ijwjj-û madrasa gauche 
I * \\\ 7. %ïi a inustaçîifa droite 

. jLtuj matâr droite 

■ süq gauche 

' Activité 4 

’ bilal ' hasan - khalid 
^ saeïd ' çhukrî - musa 

■ <î)\ ^ ; se place avant sacTd 

■ vient en prem ter 
" Ç0 J-^ ^^3 le dernier 

Test (p. 74) 

1. â. sinâea Industrie 

b. inatâr aéroport 
Ck lîiasTil responsable 
dK wizâra ministère 
Ck idâra administration 
fK akhbâr nouvelles 
Qk djtijâj protestation 
Mk çharika entreprise, société 
^ i. aw ou 

1 |. sfik marché 

k. malhaiati par exemple 
I I. mustaçhfa hôpital 

2k a. mueailim 

b, cr>i^,*<ï maktab 

a " 

c, Ay^ fawran 

d, ta’sîs 

Ck ^Uü\ ibtidâT 
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3. a. Kodak d. Michelin 

bK IBM eK Peugeot 

c. Mobil 


N.Bk e est un mot difficile à déchiffrer à 
première vue, car ies lettres de Peugeot et 
sa transcription en arabe ^.^x^bïjo sont 
assez différentes. 

Chapitre? (p.75 83) 

Activité 1 
1 . 

2k 

3. 

Activité 2 

* ^ ^fj* <-1 jLiLLj * 1 ■ t 
‘ -H>3 * - 

■ ■ * ^"»l * riuS j ' 

oLqJ-IkkQ **iKa^L>»o *■ 


4. jSiT À /> 

5. Jbi^ 


Activité 3 

1k Kd K 4. ^ K 1 L 

2. ^ K : Irtj 5. ^ 

3. 


Activité 4 

2, 4. qif Stop 

Activité 5 

1. * zuwwâr- tiiiwwâb 

2 K * lïiamnùK- matbüc- maemf 
• maktüm 

3, - maktaba • mahkama 

4, • uijâra* sibaka- khiyâta 

Activité 6 

1, fiAV 4. 1£T< 

2, ô-r 5. T‘*’V 

3, 


Activité 7 

1. 4385 4. 1000 

2. 162 S. 405 

3. 2057 

Activité 8 

1. 48923 S 

2. 48376-45 

3. 796327 


TEkST n“ 7 (p. 84) 

1k a. al-drâq Irak 
b, aRîâhira le Caire 
Ck çharika entreprise 
Ük iiiumkin possible 

e. ziyâra visite 

f. idarî administratif 

g. muma tlith ilîn représentants 

h. as-sürïyln les Syriens 

i. malikama tribunal 

j. ajnabî étranger 

k. mâdâris écoles 

}, al -i ni ikhâbât les élection s 


, ■ p f I K » J-^l \\l A - 

- * fq..iii£:ïÏ3p^ 

>. y, Tl iKfciti « 

" jLSJf • Jlÿ^l 


3k a. d* 

c, 


4k a. ujüIjmJI g- hifljiüaJLI 

b. oljttf tu II h. l n 

C. i~i * J i.ii 1 U 

dK '"*lj^5 j. <~ikij il ^ <ol 

Ck k, oljLjJit 

f, 1. LijLjLïûjf 
















Chapitre 8 (p 85-93) 
Activité 1 

1. * wârid • lâlib * kâmil ■ Klrif 

2. * muliâfi?; - muqabil 

3. * rnustaemil * tmista*jir 
■ mustaliimir 

Ces participes sont actifs, la dernière 
voyelle est donc 

Activité 2 

■ maksur * niustankar 

* musa lia 11 * muqiamh 

Activité 3 

' tajdïd ■ istiqlâl • îadrïs * ïjtimâe 

• islâli * tamwîl * munâsaba ■ iuîiqâl 

Test [p. 94) 

1. a, taqdïm nom verbal 
b. râkib participe actif 

c imirâsil participe actif 
d- indhâr nom verbal 
e, mustaeiim participe actif 
t çhâmil participe actif 

g. iftitâb nom verbal 

h. sâniie participe actif 

i. mudanri s partie ipe actif 

j. i St iîhinâr nom verbal 

2. a. d. 

b. e, 

3. a. mutattiçh inspecteur 

- taffîch inspection 

h. muçhtarak 

commun, collectif 

* *iJlj.ijli1içhtirâk participation 

c. mursil expéditeur 

* JLlu^I irsâl expédition 
{d'un courrier) 

d. ^ r\ iii O musasid assistant 

* & I f I m . o musâtada aide 


e. J t À t tu O mustaqbal avenir 
■ Jl, ; „À7A jjl istiqbâl réception 

4. a. al-istiqbâl 

b. madrasa li-l-bamt 
c* misr wa^l-Eirâq 
d Iran 
e. al-qâhira 

Chapitre 9 (p. 95-105) 
Activité 1 
oiujft. 

‘ .jXiî, aî-felâii al- 
hâmm, al-j élan al-mufTd, al-i clan 
a^-chakhsL al-ielân af-tawll, al-ielân 
ül-mahallëabiclan al-jamîl. L'annonce 
importante, l'annonce utile. Tan nonce 
personnelle, la longue annonce, l'annonce 
locale, la belle publicité. 

* ^ ^ ^ ^ À J , ^ ^ j ^ -w ^ 

4i é >. \ fahîfa himma, 

sahïfa mufïda, ^hîfa maballiya. Un 
journal important, un journal utile, un 
Journal local. 

’ h}\^â hamm, 

bilâd jamil Un pays important, 
un beau pays. 

* Il ftjji Il ■ ^ qI ^ fl ' 

^ fl fl * ^ L 1 

ûjÿ-hüJi as-sûra^ 

1-hâmma, as-sürïT" 1-mufïda, 
as-sür£p 1-maballiya, a$-sürd^ 
ch-çhaldisiya, as-sürd^ l-jamTla. 

La photographie indispensable, la 
photographie utile, la photographie 
personnelle, l'image locale, la belle image. 

âüLuüi^ ^Lujj ■ ^ ^ ty 

nmh hâmma, 

ri sala mutïda, ri sala chakligiya. 
risala tawïla,risâla jamïia. 

Une lettre indispensable, une lettre utile, 
une lettre personnelle, une longue lettre, 
une belle lettre. 


Activité H 

a. ielân hukûmï avis gouvernemental 
annonce gouvernementale. 

Masculin indéterminé. 

b. aî-tij ârà^ I “ watan i y a le comme rce 
national. Féminin déterminé. 

c. itâliyîF"l-jamTla la belle îtaüe. 
Féminin déterminé. 

d. inlikh âb hamm une élection 
importante. Féminin indéterminé. 

Activité 3 

k al -khii tût ai-jaww iyl - watan iya 
les lignes aériennes nationales 

2. muma lhth ilTn fanniyïn 
des représentants techniques. 

Activité 4 

1. suwar mulawwana des images 
ou des photographies en couleurs. 

2. li-l-muqamrm al-'ajânib 
pour (les) journalistes étrangers. 

3. muna^matna^ l -fann i y a 
notre organisation technique. 

4. as-sabâfd^l-mahalliya wa^ l- 
wataniya la presse locale et nationale. 

5. Jiipktabak al-jadîd 
ton nouveau bureau. 


3 . a. ^ Cki^LLVj 

b. ^ ; A 

c. i^L>l 

d. J lZjI^LLdlJI 

e. ^ 


Chapitre 10(p, 107-113) 


Activité 1 


< ^ îj. ^ U}L>I jil\ 'iqtîrâhâtnâ 
maqbüla. Nos propositions sont 
acceptables. 

> ^ I l A Oj : ôl '[qtirâhâtnâ 

wâdiha. Nos propositions sont claires. 

- ^ hiya maqbüla. Elles 

sont acceptables. 

• A J hiya wâdiha. Elles sont 
claires. 

* J 5^9-4 ar-raTs mawjûd. Le 

président est présent. 

■ j^^l ar-ra’ïs siraql. Le 

président est irakien. 


- akjuandübrin 
mawjûd Cm. Les émissaires sont présents. 

- 45^5^ ^ ^ Jf as-suhufî 
mawjûd. Ce journaliste est présent. 

* ^ ^ ^ f* as-suhiifî Eiraql. Le 

journaliste est irakien. 



Testf ^^9 (p. 106) 

1. a, sahâfalna"^i“*usbüdya 

notre presse hebdomadaire 

b. iblijâjâthimi al-lawlla 
leurs longues objections 

c. a^-zvimaïâ' abfauniyïn 
les collègues techniques 

d. suhiif earabiya 
des journaux arabes 

e. bank ajnabï 

une banque étrangère 

2. a. 

b. ^LI^l 

c. 4ii^gpjiJI 

d. v^L^Vl Ljjl^jJ 

e. ■"*! il c.r il 


Activité 2 

1. ^Li-J 

âl-muhaiidif> lubnâiïï. 

2. j^Lbjj lium ïlâlïyûn. 

3. y-JLc, jp^jdl al-wazïr ghâ’Tb. 

4. hiya tâblba 
ajnabiya. 

^ ^ ;l U . .., U M at-tâbib almânï. 

Activité 3 

a. al-muïamar ad-diïwalî maflüh. 
La conférence internationale 
est ouverte. Phrase nominale avec 
une description déterminée 
comme premier terme. 
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Corrigés 


b, al-bimîik mas'iila. 

Les banques sont responsables. 

Phrase nominale. 

c. wazïfa hâinma wa-saeba. 

Une fonction importante et difficile. 
Description indéfinie. 

d* al-wazir al-jatlïd marîd 
Le nouveau ministre est malade. 

Phrase nominale avec une description 
déterminée comme premier terme, 
e. lubnân tâjir eâlamL 

Le Liban est un commerçant înternatbnal. 
Phrase n omi na le avec une description i 

indéterminée au deuxième terme. | 

I 

Activité 4 

W 1* at-tabib ingilM, 

Le médecin est anglais (britannique). 

2. aî-îqtirribât maeqOla. 

Les proposition s sont ra tson na bies. ' 

3. hùwa khabîr fatinî. I 

C'est un expert technique, | 

4. misr kahïra. L'Égypte est grande. 

5. iqtirâhnajadïd. 

Notre propos ftion est no uvelJe. 

Tesi- n'^IO (p. 114) 

1. a. wazîfatu .sacba. 

Sa fonction est difficile, 

b. al-nm’tamar al-tijârT hâmm. 

La conférence commerciale 
est importante. 

c. al-wuzarâ’ inawjûdüii. 

les ministres sont présents. 

d. 3s-,5Ûra jatnîla. 

La photographie (ou image) 
est belle. 

e. as-süra l-jamlla. 

La belle photographie {ou image). 

2. a. ^ 

al-muwazzatun masrürün. 

Les employés sont contents, 

b, jJI 

inatâma d-duwalî hâmm. 

Notre aéroport international 
est important. 


huwa tâjirduwalï. 

C'est un commerçant international, 

d. ■ 

an-nass wâdih wa-maqbill. 

Le texte est clair et acceptable. 

e. .J g i I M,0 j9^U.I 
al-ma*mür maçhghûl. 

L'agent public est affairé. 


3. a. 
b 


wa: 5 îfa. U ne fonction. 

. muwazzaf. 

Un fonctionnaire. 

c mandüb. Un délégué, 

d. ghâ’ib. Un absent. 

e. aU^iibarâl 
Les experts. 


Chapitre 11 (p ns i23) 

Activité 1 

1. al-isni fuq al-’ielân. 

Le nom est au-dessus de l'annonce. 

2. al^niafraq Idiârij al-balad. 

Le carrefour est en dehors de la ville. 

3. maktabi amâm al-mustachfa. 
Mon bureau est en face de l'hôpitai. 

4. al”garâj cala yamïnak. 

Le garage est à votre droite* 

5. aUbaiadiya warâ^na. 

L'hôtel de Ville est derrière nous. 

Activité 2 

al-ism taM aPielân. 

2 . ^^\£> 
al-mafraq dâkhd al-balad, 

maktabï warâ* al-mustacKFa. 

4, 

al-garâj Ea[a ÿasâraR; 

5, 

aî-baladiya amâmtia. 
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Activité 3 

1. wLsqifStop 

2. Jÿ^jJI mamnüÊ ad-dukhQl 
Entrée interdite 

3. LLrl^L^»MuJLJ 
mammie li-s^sayyirât 
Interdit aux voitures 

4. 

mammie IM-mutfir 
Circulation Interdite 

5. 

ai-munir lia 1-yasâr mamnüt: 

Interdit de tourner à gauche 
6* g^iill mammie al-tadkbln 
Interdit de fumer 
7. jU ^ jj ma Iraq khalir 

Carrefour dangereux 

tnustadifa Hôpital 

Test k"*! 1 (p, 124 ) 

1, a. mammie al-iîiti?âr 

attente interdite 
b* fi 1-balad en ville 

c. fl 1-bilâd dans les villes, dans le pays 

d. açhgbal cala f-tarïq travaux 
d. almumr ila l-yamîn tournez 

à droite 

2, a. S > 1 i oljl É. lit 

b. Jl t dî) 

c, 4_Lïj^-uiJI 

d. Oj 11 jl ^ rtl * J iiii \ ^ 

e* <1 J-S^l ui 

3, a* ai-ma'nuir al-masTil L'agent 

responsable ; déi^nption 
b. aî-ma'mîirün hum ahmas’üïûti 
Les agents sont responsables ^ 
ce sont les responsables ; 
phrase nominafe 

C* al-bilâd jamîl Le pays est beau ; 
phrase nominate 

d* zamïiî fi l-miista^fa Mon 
collègue est â l'hôpital ; 
phrase nominaie 

e, zamïlî l-marïd mon collègue 
malade ; description 


Chapitre12(p 125 133) 

Activité 1 

1. qism aldiisâbâl 

Service de la comptabilité 

2 . madkhal al-wizara 

Entrée du Ministère 

3. mudîr al-maktab 
Directeur du Bureau 

4* qism at-tasjïl 

Service de TEnregistrement 

5 . isliqbâl az-zuwwâr 

Accueil des visiteurs 

6 . muktab al-madtiij;âi 

Bureau des Versements I 

Activité 2 

1 , J 9 JJÜI .pj^a^Jamaktab al-£üqüd 
le Bureau des Contrats 

2 , À .U % ; ^ Il ^^^.AuJqism ai-liandasa 
le Service du Génie 

3. j^bta’mîn baytî 
Tassurance de ma maison 

4. âjljÿJI J-i.^ çhughl al-wizâra 

l'activité du ministère 

Activité 3 

1* (^j^jjLLiqism al-murûr, à gauche 

2 * . 11 * .î C.omnkt:ih 

ad-darâ’ib, à gauche 

3. ^ '* 

lasjîl as-sayyirât, à droite 

4 . ijis^jJI 

isdar ar-mkhas, à droite 

Activité 4 

1 , J-ojJI Sjt )3 wtzârat al-eamal 

2. Djfjj wizârat at-tarbiya, 

** fi J wizârat al-taclïm 

3* ^LâlJI û;1}9 wizârat ad-difae 
4* Ailjpl wizaral az-zirâea 

5 . iilL^I ôjljj wizârat as-sinaea 
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Corrigés 












ornges 


Activité 5 

1. û^bdâ’îi'at al-eamal 

2 , ûjJljda’irataMarbiya, 
(<? ti tT If û^b dâ’irat at-taElïm 

3* ^Lilil ùjjh da’irat ad“difae 

4. ùjjb dâirat az-zirâ£a 

5. 4 ri ■ Tl a^fjda'irat as-^inâ£a 

Activité 6 



b ra'ïs wizâra 

chef de mmî stère 

2. jj inudïr çharika 
un directeur de société 

3. âjL-w raqin sayyârâ 

une immatnculation de voiture 

tasjîl eaqd enregistrement de contrat 


Activité 7 


a. idrâb al-eiimiiiâl fi charikat 
an-nafl la Grève des Travai Heurs 
dans (la] Compagnie Pétrolière, 

deux 3nnexiaf}s reiiées 

par fa préposition a fi » 

b. al-maçhâkil aUjadïda li-l-jiiudarâ' 

les Nouveaux Problèmes des Directeurs, 
une descfiptiort et une expression 
contenant * 

c siyâsal huküniat al-kuwayt 
la Politique du Gouvernement 
du Koweït, annexion châfne déterminée 

d. zuwwâr al-yoïn les Visiteurs 
d'AujOurd^'hui, annexion déterminée 

e. sier wa-ta'imn al-buyut 

le Coût et l'Assurance des Maisons, 
annexion composée déterminée 

f. huwa al-mas'ïil IF est le responsable, i 
phrase nominale dont le deuxié/îie 

terme est déterminé | 

Test N° 12 (p. 134) 

1. ûjL>^£JI &jî)g wizârat at-tijâra 
le ministère du Commerce, déterminée 


&jlj 9 wizarat a]’'khârtjiya 
le ministère des Affaires Étrangères, 
déterminée 

iLSj_jljl miidîr açh-charika 

Je directeur de la société, déterminée 
û^L^I niudïr at-tijâra 
le directeur du Commerce, déterminée 
^jLJîJmidîr al-jiimmk 
le directeur des Douanes, déterminée 
^-i^nuidîr al-khânjiya 
le directeur des Affaires Étrangères, 
déterminée 

i.S'j.jIjI A maktab açh-çharika 

le bureau de la société, détemiinée 
ûjL^I i i'i S. O maktab at-tïjâra 
le bureau du Commerce, déterminée 
maktab al-juin ru k 
le bureau des Douanes, déterminée 
.«jjiQ maktab 

al-l^ârijiya Je bureau des Affaires 
Étrangères, déterminée 

> é 7 maktabzamTl 
le bureau d'un collègue, indéterminée 
ûjLsÜJI ûjjbdâ’irat at-tijâra 
le département du Commerce, 
déterminée 

d[^.c^l ûjJUdâ'irat al-jumntk 
le département des Douanes, 
déterrrjinée 

ùjjbdâ'irat al-kbârijiya 
le département des Affaires Étrangères, 
détemiinëe 

4-Sj-iLfl machâkil 

ach-charika les problèmes 
de la société, déterminée 
ûjU^Î J-S'Li^ machâkil aHijâra 
les problèmes du commerce, déterminée 
Eij;_^l J^Liîi-o machâkil 
al-jumruk les problèmes des Douanes, 
déterminée 

J-^Liijjcima^âkil 
al-khârijiya les problèmes des affaires 
Étrangères, déterminée 
J-Mij J-SLkii-oinaçhâkil zamïi 
les problèmes d'un collègue, 
indéterminée 
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2. a. pfjOjQ mudarâ' | 

b, taqrTr 

c> jLibuLil intizâr 

d. >_jlj_k^l idrâb 

e. mas’ül | 

3. a. AJ ^ ^1 ^ ; l-T 

at-ta’mïn li-l-bayl al-jadîd 
l'assurance pour la nouvelle maison 
b. ^ I ^ ^j T Sj bj iii T l 

âs-sayyarâ li-zamTlï al-misrï 
la voiture de mon collègue égyptien 

âl -ina^âki 11 i-1 -q i sm al- 'îdarï i 

les problèmes du service administratif 

d. I I li ^ TI 

fi aî-maktab li-l-jümruk 
dans le bureau des douanes 

e. 

i^arika li-Ha’mîn 
unecompagnie d'assurance | 

4. a. J^Lki^x) machâkil kabîra 

de gros problèmes 

bs l^L^I jlÿj zuwwâr ajânib i 

des visiteurs étrangers | 

mudarâ' wa-muwa^zafm 
(rntiwa^z^fim} des directeurs 
et des employés 

d, Ljj-c JLÔ-c. trummâl carab 
des travailleurs arabes 

e. 

inksriym (ma’niurün misriyun) 
des officie ts égyptiens 

Chapitre 13 {pU5145) 

Activité 1 

1. 62679S (ligne 5) 3. 539854 (ligne 9] 

2 . 419567 (ligne 2) 

Activité 2 

1. SOOriyals 

2. 365 jours 

3. 46 euros 


Activité 3 

1* 4, i-iAH 

2, f'fA 

3. VV^ifAT 

Activité 4 

L ithuKachar dîsambir (kâmln 
ai-’awwal) sanal alfayn u-thnayn 
2. arbatia ii-£idirîn abrïî (nïsân) sanal 
alf ii-tisasmiya u-iis£a ii-tisem 
3* fatib aghiistus (âb) sanat alfayn 
u-wâhid 

Test n^l3 (p. 146) 

T, a, sitt(a)asâbî£ six semaines 
b, khamsiiiTt riyâl cinq cents riyals 
c fi s-sâ£a th-thâmina à huit heures 

d, khamstEaçhar bi-l-mïya quinze 
pour cent 

e, Giçhnnjinayhanniisnyan 
vingt [ivres égyptiennes 

f, fi sanal alf u-lisüEmiya u-tisr^ 
u-tiseïnen 1999 

g, j inayhayn deux livres 

h, baad as-sâea s-sâbiea wa 
n-nisf après sept heures trente 

L çabâhati dans la matinée 
j. tbâlatha talâf lïra trois mille livres 
(libanaises) 

2. a. as-sâea ih-thâmina wa-r-rube 
huit heures et quart 

b, as-sâ£a r-râbiea iiîâ th-thulth 
quatre heures moins vingt 

c, as-sâea th-thâniya eaçhara 
wa-khamsa li-eiçhrïn douze 
heures vingt-cinq 

Chapitre 14 (pi 4M 50) 

Activité l 

a, ^ g- jûgJb^l 

b, I l h. â m-fl 

c, i- ^ 

d- J- 

e. ^ ^ ^ T Âj-r^-iJI oljfLoJifl 
t û^LàJf 


4, 24 heures 

5, 2 dinars 















ornges 


Activité 2 

a. jo i.iVl 

al'bahr al-’abyad al-tnuiawassil 
la Méditerranée 

b. al'khaJïj le Golfe persique 

c jpj^lal'bahr al-*al.iniar 

la Mer rouge 

d. ^jf>jlTrânlran 

e. LJLkMrjtâîyâ Italie 



Tkstn"14(pJ51) 

1. a. I le Yéménite 

b. ^Lc^omanais 

c. ,5jJaJqatari 

d. le Marocain 

e. mauritanien 


2. a. sitta Li-tiseîn 

b. 1 ■ =r: )A - siltm 

c. V»—Aû- lûûsabfün 

d. ^ + r + £ tisea 

e. €rA = %ù - €£ * thamânïya 
ii-thalâlhïn ôrô 


Test général {p. 153-156) 

A. 1. Dubaï 36 

2. Alger 87 

3. Abu Ohabi 80 

4. Fès 59 

B* À gauche ; Marché, Ministères, 
Parlement. 

A droite : Aéroport. 

Tout droit : Université Nationale, École 
Technique, École Secondaire des Filles 

C. 1. Arrêtez-vous derrière la ligne 

2. Non-fumeur 

3. Entrée interdite 

4* Veuillez attendre ici 

D. 1. rue Abclel Nasser [eabd an-nâçir) 

2. place de l'Indépendance 

3. 6’^ Arrondissement 

4. rue du Nouveau Pafafs 


E* î* çharikât firansiya fi l-maerid 
az-ziraeï 

Des sociétés françaises au salon 
agricole 

2. al“kull didd laqsTm al'Girâq 
fis sont tous opposés à la partition 
de lïrak 

3* al-Ealâqâl al-'isrâ’iliya' 
al-’amyrkiya 

Les relations israélo-américaines 

F. 1. lïcket de bus Tripoli (Liban)- 

Beyrouth. Le prix est de 3500 livres 
libanaises (J-J), en date 
du 5/6/1999 ayant ie numéro 
de série 8456. 

2. Billet de la Banque centrale 
d'Algérie, d'une valeur de 200 dinars. 
Le texte se lit : al-baiik 
al-markazï al-jazâUrï 

ît la Banque Centrale 
d'Algérie ». 

G. • î et 6 taflïdi as-sayyârat 

* 2 et 7 mamnün ni in musaruidatak 
‘ 3 et 8 fi s-sûq 

- 4 et 9 as‘sayyid abn b^saiiayn 
^ 5 et 10 min tOnis ila r-ribâl 

H. as-sayyid Lunwâr : aS“Sâ'iq abü 
bakr badir fi s-sâea s-sâbiEa 
wa-n-nisf çabâhan li-ziyaral 
al-gïza. 

M.Lenoir, le chauffeur Abu Bakr sera 
prêt à 7h30 pour la visite à (de) Gizeh. 

ÔjL>klJf ij-u . 

^ ^ axI C Ï I 

J. La recherche se fait dans l'ordre suivant : 

1 ^ JM 

2* ^jl ^ 

3. 4^juuÿ .JhaJuû 

4. >,.-v 

5. 


IBS 


Lexique arabe-français 

Ce lexique vous danoe fa signification des termes en contexte. 
Nous vous Indiquons fa première occurrence de chaque terme. 



f 

P hainzü... ...32 

) 

talif... 3,10 

fr\Su[ ibiidâ", commencement..46 

p\lj\ abnâ’, fils —► 

ibnï, mon fils................. 16 

ihn,fits. 14 

abL mon père... 16 

i^\ ab, père...*.,... ....12 

diù\ athâtii meubte.....»....12 

ithitayn, deux...».15 

'ijtimae, réunion. ...60 

ihtîjij, protestation...56 

jjllïj\ ürdinalür, ordinateur...72 

irkab, monte.,...».. 120 

islithmâr, investissement......67 

X.T 3 41. À islikhdam, emploi, 

recrutement. .91 

jUjtlyiii istiEinül, utilisation...67 

Jbikjii istiqbâl, réception...,...67 

isliqlâl, indépendance..67 

^ i tr iSÏ--il islikçhâf exploration..67 

i St inkâ g désapprobation.67 

jÿjjiuy! istûdyo, studio». 72 

^-i ji ji^ asina , noms ÿ* 

^1 ism, nom....,. ....,.....,....,,.40 

AjSfjUil iohlirâkiya, socialisme...91 

ichlîtakï, socialiste. .91 

içht i râk, participât ion »... .... 91 

içhrab, bols !.. 120 

U11U b, dema nd e. 120 


iftitah, inauguration..».....94 

iftah, ouvre ï ...». 120 

jjil iqtirâh, proposition ..160 

iqtisâd,économie........126 

jisl iqfif ferme*.....»... 120 

aLilhnayn, lundi.. 143 

jiVi al-'ahad, dimanche... 143 

pUjjVl al-^arbaea, mercredi. 143 

tjVI ^al-Tia maintenant......33 

alh-thalalbap nnardi.. 143 

al-jimir:a, vendredi...143 

a I-klia lîi i jeudi... 143 

as-i?abl,samedi..143 

4 iïi Allah, Dieu.»..»»...».. 38 

Ui anâ, moi. Je.. »14 

&lw\ inlibâh, vigilance.......,.....»...,....,»37 

L HVf t intikhab, élection......»56 

jUaül intizar, attente...9L 121 

jiiU^ intiqâï, transfert......92 

iiiii anta, toi, tu...............».....14 

inzil, descends. 120 

imzür, regarde...120 

1 i ht i mû m, at lenti o n... »...37 

ly'ijé) îrânT iranien.......49 

aytta< où. ,.....,16 

^jJI al-yôm< aujourd'hui. 126 



Jijjjj abn), avril »..»....143 

Ljijji abwab. portes —► 

abyad, blanc.... 148 

athlâtli tiers —> dJj 
ajÜnib, étrangers ^ 
jÇ\ ajr, rétribution.....108 
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ue arabe-fran' 



























































ajnabT, étranger..*...56 

jjii iijür- rétributions ^ jx\ 

ahmar rouge ...148 

Jl^\ aklibâr, informations ^ 

^Üail akhtâr, dangers-^ jki 
ijiail alditibaf discours —► <jUai 
^Uji arbâi'. quarts 

^j\ arbaca, quatre .. ...* 137 

arqâiTi, numéros —► 

^L-«i asâbiF., semaines —> 

SjjLuiI asatidha, professeurs —> ilimii 


^jjuÂ asâs. base.. ...40 

usbüe, semaine......60 

jlujj’i ustadh, professeur.... 46 


us us, bases —> 

jm.. \ astiâr, coûts, prix -4 juui 
^yi^\ aswâq, marchés 
Üiuii asila, questions ^ 
j*.%\ a ch^b âl, tâches, besognes —*■ 
açhhur, mois —^ 
acbyâ*, choses -4 
aswât, voix —> 
fijU aUibâ\ médecin —► 
jUc-l acmâï, travaux Jæ 

aghiistiLs, août..... 144 

^]ÿlâi aflâni, films —y ^ 

P^Ludi aqiîâm, services —^ ^ 
ç^] aqillâ\ peux 


oktübir, octobre.. 144 

JjSÂ akthar, plus.,..... 160 

,iJi alf, mille.... 13S 

almânî, Allemand......22 

alwan, couleurs 
cijli ulüf, mille —^ tüi 

^Ui amâni, devant ... 22 J16 

jtiai amtâr,mètres—> ji» 


-amîrkïyû n -amîrkân. 
Américains —> 


amTrkî, Américain..........80 

üi anâ, moi Je........1Û9 

^Uî anbâ\ nouvelles 
(informations) ^ Lj 

atiuim, vous ........22,109 

an ta, tu (m.).-.. 109 

I a .^' i ansaf^ parts lxuaj 

U ‘J'j'ji otobls, autobus ... 72 

Jjji ûlïl, hôtel......... .72 

jjjî ürô,euro€... 136 

^jÜaji awîân, nations —^c^j 

Jjî iiwwaî, premier...25,140 

jLjl ayâr, mai....144 

J^i aykll, septembre. 144 

ayyâin, jours —^ 


I 

jj] ibil, chameaux ......20 

idâra, administration.. 46 

jLuÉjl irsâl expédition d'un courrier .....90 

SjUil îdiâraJndicatîon ..116 

isdâr, édition, éditer.. % 

islâh, réforme...92 

LjijJa] idrâb, grève...48 

ielâti, annonce, avis, publicité.96 

I ^^Mlâ,à. 69,116 

imka nîy a, poss ibi lité.. 66 

Jntâj, production.....56 

itijlM, Anglais .... 30 

jjU' ^ injlTz, Anglais — 


I jiiJl indhâr, avertisssemeni 94 

tJlL} ïqâC stationnement..116 

t 

] alif niadda.„....„.....10 

I pU âbâ*, pères—> ut 
' âb,aoüt........12,144 
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jiji adhar, mars.,,...... 143 

LjVi ülât, machines..... 21 

vjba.... 3,11 

bi, avec, par, dans.34,116 

bâb, porte...,,...,,...,. .. 12 

^ bahr, mer..........148 

buhfir, mers —> 

bidüii, sans......116 

jUl JJ badatnôn, parlement ..117 

^jj band, poste 

à WI bitâla, chômage........ 108 

baiid, après*....*.,,...»,....... 116 

.> 4 ^' ^ bard az-zubr, 

après-midi.136 

ajnabï, pays.. ...,.96 

jtitj biiad, villages -4 Aj 
jjijL buldan, pays —> £L 

baladiya, mairie ...........* 117 

Aj balad, village.........116 

banâtï, mes filles.*. 16 

CiUi banât, filles.14 

CjUUj binâyal, bâtiments...15 

b inlay II, deux filles..,.....,.15 

bintî, ma fille. 16 

uiuj biiitj fille.. *. 14 

dk bank, banque.. 66 

djL bunük, banques Sh 

bülîs, police........... 116 

baytayn, deux maisons.15 

baytî, ma maison... ..16 

bayt, maison*.__ 15 

bld, blancs ^ 4 _^âAjî 
^Mè buyûl, maisons —^ 


Û 

I tâ marbüla.. ......38 


d, la .... n 

îâjir, commerçant.....10B 

tfirl kh, date...*. 136 

tâsie, neuvième...,...*.....,....,... 140 

ta'sîs, fonder (l'action de)..*.41 

ta’mîn, assurance... 126 

lijâra, commerce.....,....96 

tajcîïd, renouveau. 92 

jlij lujjâr, commerçants —^ 

talit, sous.... 117 

ÿçUiàaj tahsïn, amélioration..„...,..,67 

ladkbîn, fumer.116 

ijMdjSi tadrïs, instruction..,„92 

larbiya, éducation....126 

lasjTl, enregistrement..126 

A tisea, neuf....... 137 

JjVl taçbrîn al-awwal, 

octobre..,*...,.. 144 

laçhrm adi-yianï, 

novembre...,... 144 

^ ..lWs tatdîmT, éducatif, 

pédagogique... 91 

taclîm, enseignement.. 67 

laftTçb, inspection......... ..64,67 

taqârïr, décisions j^ 

■ujil taqdîni, introduction*... 94 

taqdïiii, préser^tation..,,....96 

taqrïr, rapport, mémoire, 

décision.,.„...,.........**6S 

j* upi taqsîm, partition, division.,67 

takâlTb coûts -4 

J ijici taklif, coût... .,.66 

collines —^ js 

tilifizyün, télévision......,,.96 

£jj üjh tilîfon, téléphone 

Ji ta II, colline....... **.26 

^Uj tatnâm, parfait.. ,.........*....,..22 
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iLimahhal, ralentissez^,......37 

lamwîl, (inanœment....,.25 

tainmüz, juillet... 144 

tanbïh, avis..... .37 

tanabbir, prévision.. ,33 

tanzTm. organiser (action d').57 

^jljj tawârîkli, dates —^ 

J if JJ tawqlf, parking.116 

Cj 

thâ.......11 

thâbit, solide ..... 12 

thaïiljL troisième.20,140 

W th âni i n, h ui tième ..... 140 

thâiiawï, secondaire.24 

iham, deuxième.. MO 

jJip îhâiii Eâçhar, douzième...... 141 

Ü5Ü ih^lâtha, trois......21,137 

liiLiiuih, tiers... 141 

thamâiiiya, huit... ... 137 

iJiunâ'î, double.. .33 


C 

^rjïm. 54 

jâmÎEa, universîtê....... 117 

jji Judud, nouveaux —^ 

ijOi jadîd, nouveau... 96 

Ail jijarâ'id, journaux — 

garâj, garage.. 116 

ÎjjjÀ jiirlda, journal.......,„.97 

JjVi jumâda î-’iila, 

S"' mois lunaire... 144 

^jLoa jumâda ih-Üiâniya, 

&' mois lunair144 

djAijuninik,douane... 126 

jamTIa, belle.. 96 

janübî, sud (au)..... 55 

j û b, S ud ....... 55 


<Uii Jinayh, livre £...... 136 

jawwîya, aérienne...96 


C 

Q lia..............54 

Iiadï eâçhar, onzième....... 141 

hadir. présent, préparé.87 

hidâth, modernes —^ ijas, 
jjji hiidüd, limites —^ 

duji liadïtiL moderne... 96 

ji hadd, limite... 116 

Oijjji hazTrâii, juin...... 144 

ujUü hisâh, compte... 126 

tia-sb, selon... 117 

^ jii huküma, gouvernement.96 

hiimr, rouges —^ 


t 

^ jdiâ. .,..54 

kharijiya, affaires étrangères 126 

çjtî khitrij, dehors..,.......117 

khâssatan. particulièrenient...,...69 
Jiglî khâijS, privé, spècial, 

particulier,.. 56 

khâmis, cinquième,,.. 140 

#■1 jfi khiibarâ\ experts 

ktiabar, nouvelle.,......,.„78 

khabïr, expert,. 108 

kliurüj. sortie (fait de sortir).55 

kjüü kbitâb, discours.,.......96 

jki ^atar, danger,..„....57 

Ljki khittOt, lignes, écritures ^ 

jjki khatîr. dangereux....57 

iai khatl. ligne, écriture.........57 

khilâl, pendant.. 117 

hüiAL kliamsa. cinq..........137 

khiyâta. couture... 81 
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Ù 

jdâl,.........45 

4^bdâkiiiliya, intérieur....... 126 

jib dâkh i I, dedans.117 

IjiU dâ’ira, préfecture..... 

Jjij dukhül. entrée (fait d'entrer) .......55 

dirasa, étude........46 

darâhiin, dirhams 

dirham, dirham..... 136 

diftiÉ, défense.......126 

date, versement......... 126 

daqâ’iq, minutes —> 4 ij|j 
daqîqa, minute...136 


danajilr, dinars —> 
dawa’ir, districts —► 
jjIjj dawâ'ir, préfectures ^ 

jVjj dôlar, dollar $... 136 

^jj duwalT, international.. 108 

ù>î dû II, sans...... 116 

JJ ^ ■ iij 1 dTsambir, décembre.. 144 

dîmitqratiya, 

démocrat ie .. 91 

jUjj dinar, dinar... 136 

Ù 

J dhal....... 45 

jj ^11 l-hîjja, 

1 ?‘mois lunaire...... 144 i 

jj dhii l-qieda, | 

11 *" mois lunaire,....,....... 144 j 

J 


J râ............44 

J rabÎE, quatrième...... 140 

râlib, salaire.....108 

jjjlj radio, radio. 96 

râkib, passager .. 94 


ruliE, quart.. Ml 

I JjVl rabTf: al-awwal, 

3‘' mois lunaire......„ 144 

ath-ljiâm, 

4'‘mois lunaire.... ... 144 

I 

fUyJl j^Uj ar-raja , prière.........121 

rajab, ? mois lunaire... 144 

Am J rtîkhsa, permis.126 

rukjias, permis 

^ 5jLu.j risâla,lettre.......96 

! Î^J rasîïiTyan, officiellement.69 

' rasniT, officiel...,,..,96 

raqm, numéro. ,,,...65 

ramadan, ramadan 

9 mois lunaire. 144 

I 1^1 JJ rawâtib, salaires l^Ij 
I (ï.U4jj ru"a^iâ^ présidents 

I Jbj riyal, rial, rîyal (monnaie),,........45 

I J ra ’ïse, présld e nt..45 

} 

jzây .........m4 

jj) j zâ" i r, visiteur........81 

zirâea, agriculture....,,...126 

ÿ.3Uj zumalâ", collègues —^ 

zamTl, collègue.......,,...«....,96 

jljj zinvwâr, visiteurs jiy 

ziyâra, visite,,,,.........45 

(j-sm. 39 

^\m 4 sâbiE, septième... 140 

ajW Jsâda, messieurs —^ 

fjMÂAJt sâdis, sixième... 140 

ÂtLut sâea, heure... 136 

(^jSUf sâkin, habitant......,,..,.67 

(jjUd sâ’iq, conducteur....,,,,...67 
^U*.j ^ibâka, plomberie .. 31 
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septembre,,.,..14^ 

sabf;a, sept. 137 

ïiMiSiüa. six... ,,...137 

surea, vitesse............,....,.,.,,. 116 

jjMrf airs, coût, prix. .59 

sifaran ambassade... ...64 

sufarâ’n ambassadeurs j-â.- 

salir* ambassadeur...,....65 

sukkân, habitants ^ 

püw sulam, bonjour* salut .. 118 

satnâsir* négociants Juu^ 

jt-.v, siiTisâr,négociant..108 

San a, année... .40 

sanawât, années ^ 

sif al* question .......41 

süq, marché... 65 

<Ji^ siyâsa, politique.„.126 

SjLwi sayyâra* voiture ....45 

sayyid, monsieur.....46 

sayyida, madame...... 46 


L>" 


jjîidîTn.39 

çhâriE* rue.. 60 

JflLi çhâmii* global.. .94 

tjUi çhây* thé....*...41 

chubâl. février..... 143 

chakhsî. personnel......96 

chiirta* police... 57 

churtî. policier,....117 

diarq* Est... 65 

charika. entreprise* société.....66 

(junJt çhaabân* 8^ mois lunaire...144 

çhughl, tâche, besogne ... 108 

jsJi diakl* forme... 160 

jUi çhamâf* Nord... 41 

çhams* soleil.. 41 

diahr* mois... 45 

çhawâriE* rues —> 


çhawwâl* 1(7 mois lunaire ..144 

çhay^ chose... ,..4i 

sâd... 47 

sabali, matin...... 136 

sabâhan, matinée..... 136 

!?abafa* presse......*..^***,,,,............96 

; s U hiifî* journaJ i ste .97 

■ su war* journaux ^ 

saliïliiJournal.. ..*97 

sadâ* écho. 48 

sarf] change,,....,.....,......... 136 

sarraf* cambiste. ... 136 

tJLii*a sii:âb*difficiles —#■ l 

I . _ difficile.....108 

jüLd sighâr* petits —► 

sa^Tr* peti t........,. ...„ 67 

jL^ safar* 2* mois lunaire..144 

sifr.zéro....137 

sinâîta, industrie.. 59 

c*^ sawt, voix.*. *,...,,....*,..46 

ùjj^ süra* photographie, image... 96 

j>fl su wa r* ph otog raph ies* 
images 


... 47 

didd, contre..... 117 

jJa data Jb* taxes — 

sjj^ dariira* nécessité...48 

^^darïba* taxe..,...126 


«b 

h la.............56 

.jjq lalib* étudiant......,,,..89 

ajjlL lâJra* avion..,*,,,.,,,......57 
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> labïb* médecin....... 108 

j;la Utmq* routes ^jla 

^jla tarlq* route..... 116 

Uillâb* étudiants 4 _ilUa 
tiwâi* longs ^ 

Jj^ tawïl* iong....,....,96 


là 

xâ... ,56 

zuhr, midi ..*..........136 

t 

^ Eayii............,58 

trâdatan* habituellement 

norma lement .... ...„ 68 

uijlc üârit* connaissant..89 

Eâçhir, dixième.....140 

Walp Kasima, capitale., .. 117 

Eâlamî* mondial...,...108 

^ eâlam*monde....*... 148 

j* 4 ic^ Eâin il* ouvrier.... ,...67 

rJmm* général* public.....59 

^ cadani* manque,*...,.*....* 121 

cirâqï* Irakien*...112 

earabî* Arabe.,.... ,....,....80 

ijjp t:arab* Arabes —♦ 

»Eaçhara, dix..,,....,,*....,.,.. 137 

ait Kaqd* contrat.....126 

*i Euqîid* contrats —> sk 

eallqâl* relations.96 

^ nala, sur**,*.*,. 69 

J**t Kamal* travail .**. 90 

jUt Eummal* travailleurs —^ 

yp riati, de ...*.*.. 116 


marâkiz* capitales —> 2 
owâlim, mondes ^ ^ 



t 

^ ghsyn. 58 

ujjIc* ghâ’ib* absent™**..... 108 

^arbl ouest (à T)......,,*.60 

i*^j^ gbaib* Ouest.. ....,*.60 

gbayr* sauf* hormis. 117 


lÀ 

J fa.........,.,.64 

jÿljJ fihrâyir* février*,... 143 

fuqaraj pauvres 

f’aqîr, pauvre.*........,.,.*....67 

^ film* film. 79 

fui us, argent...136 

^ fannï* technique.. 65 

ijjà fawraa immédiatement....68 

jjjà fuq* dessus* au-dessus.,,........ 117 

^ fl* dans....116 



ô 

qâf...... ....,64 

JJ qabl* avant ....***,.*..*.. 116 

ûfiljâqirâ'a* lecture,,,... 97 

qarîb* proche.....*....,. 67 

^ qism* service.,....,*...., 126 

Juià qisâr* court fejs —i- 

qiisr, palais.. 117 

qu^ür, palais ^ 

qa^Ir* court .. ..,,**96 

lÜ qjf, Stop.. .,*....,..65 

31 ^ qalîIaiL peu. 69 

qalïl* peu...*....,*...„*...,**.67 

qim^uliya* consulat...*...„ 117 
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3 

d kâf...,... 65 

i^LS kâtih, écrivain... 66 

^\S kain i la, complets ^ 

kâmil, complet............89 

jjV) kâiifiii ai-awwal, 

décembre ... 144 

kânûn ath-tham, 

janvier... 143 

jl^ kibâr grands —► 

kabîr, grand.....66,67 

ÂjLü kîtâba, écriture....90 

^ i^Ûs kuttâb, écrivains —> LjSii 


kalhïrartH beaucoup.........69 

jjii kaihîr, beaucoup......67 

^!jS garaj, garage......116 

kalâm. discours...«...66 

JS kulk tous, chaque.............«...«.,.66 

kaminiya, quantité....160 

jLa ^ kTlomitr, kilomètre.. 116 

S ka, comme___«...117 

J 

J iâm..............20 

lâzim, nécessaire.....87 

V la, non..... 21 

lubnünl, libanais...............20 

litr, litre... 45 

^jbJ lijan, comités 

lajna, comité... 56 

Akl lugha, langue..... 96 

iîman, à qui«„«.... 26 

LiJ lammâ, quand...«....«...«.....26 

Ion, couleur............ 25 

lïra, lire (monnaie) .. ......45 

yj lï, à moi, pour moi...20 

J li, à, pour....34,116 


^ mïm.... «..«.21 

(jjjU mars, mars...... 143 

ÂJU mal iy a, finance.126 

jjrtU ma'mûr, agent public.. lOS 

jjU tnâyu, mai...25,144 

^ mabaligh, 
sommes d'argent —> 


inabrük, félicitations, bravo...« 150 

mablaglL somme d'argent.....60 

ijilli matâhir musées —^ ubii 

uiila matijaf, musée.... 67 

jia niitr. mètre.. 45 

muttahTd, uni,««..«.... 88 

itla mathalan, par exemple... 69 

mi^l, comme ..*.««,«.26 

majâiîs, conseils —> 

mujtahitl, studieux.....96 

majlis, conseil....117 

riïajalla, revue.. ...96 

jniU^t mu h âs abat, comptes.90 

s w,Jl-h^ muhâsib, comptable...87 

JâkiA muhifiz, conservateur...,,...89 

mnhâkim, tribunaux 1 , 

muhâniï, avocat.......87 

Jia^ muhtall, occupé (colonisé).««..« 148 

muharrik, moteur...... 68 

iiiuharram, l"mois lunaire....144 

mahttiz, réservé... 87 

ma hkam a, t rl buna I...... 81 

A mahallî, local.. .96 

^ niakhârij, sorties (lieux) 

makhraj, sortie (Heu)...56 

Jiloi ntadakhil, entrées (lieux) —jâ.,u 
madâris, écoles —^ 5^^ 

Jiju niadkhal, entrée (lieu).... 56 

mudad, durées sli 
mudarâ', directeurs —> 
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madrasa, école......46,70 

miularrîs, instructeur, 

instituteur... ..^8 

madfucât, versements —^ ^ 

madanl, civil......103 

^jxt mudtm, villes ^ 

jjia mudîr, directeur...«46 

madïna, ville.....« «.116 

s Xi miidda, durée.. 136 

aLAja mu ras lia, correspondante.96 

rnarâkiz, centres —» 

Ja^jA rnarbrît, lié...-67 

j,jjA mursal, envoyé....... ...88 

j^jHù miirsil, expéditeur. 38 

mardâ, malades ^ 

markaz, centre....117 

j^jA murCir, circulation.........4S 

mand, malade. 48 

l'jA marra, une fois..... .. 

niusâiiada, aide«........90 

miisât^id, assistant. 87 

JLma musâfir, voyageur...87 

miista'jir, locataire....89 

jAmama mustathmir, investisseur...89 

^ .4^,.... mustakbdam, employé..,,,88 

> niustakbdim, employeur....88 

mustaçhfa, hôpital.69 

iiiustaEïdd, prêt...«88 

miislaKmil, utilisateur. .89 

mustaqbal, avenir«...,«...88 

jjü^ mustaqbil, receveur...88 

mustankar, rejeté.....89 

j^jaaa masrfir, heureux.... ...45 

mu sali ah, armé.89 

J J jjjA iti as " Q l, responsa b I e ........,,. 41 


Jc-Uu machâgbil, ateliers JLi* 
jiLiA maçhâkil, problèmes —> 

AyM miiçhiarak, commun, collectif ,88 
Sj^àkA militarik, participant ...88 


jLj« mach gh aL atelier.....67 

jjLtii ma chgb ül, occupé..60 

SjsJu niLichk i la, problème.66 

maçbhür, célèbre.... 108 

ljjLja masürif, banques vi j^j^a 
masânie, usines - 4 ^ 

masraf, banque........« 136 

niasnas, usine.«...........67 

À nialâbikh, cuisines —» 

jAla matâr, aéroport....57,70 

^UiA matâfiim, restaurants —>■ 

malbakh. cuisine...........67 

I ^ j lUla ma t büi:, impr î mé ...81 

maleam, resta urant.,«....-.......60 

t_^jbui maRarid, 

I expositions —^ 

‘ jjiij 3 t 4 tnaRrad. exposition..96 

' mamif, connu. ....-81 

' muRlï, donateur..«.. 88 

J J a. ^ maEqül, raisonnable.. 108 

I ma rI Qm ât, Informât ions.. 87 

^ P^ÿkA m urI U m, connu. ...67 

I m U Ea 11 i m a, en seig na nte.. 88 

I muRaliim, enseignant .60 

^ maR, avec.......... 116 

ijjliA mughârdara, partance .90 

^ mafatîh, clés —^ 

(jjli* malarlq, croisements —> 

miftâh, clé...-.160 

I ^jiftA maftüh, ouvert. .....65 

^jiiîA m iifü It i çh, i ns pec te ur.. 68 

I m afraq, c roisement ...116 

mtïfîd, utile. .. ..08 

jjtl» m iiqâ b i I, faisant face.. 89 

I aJUaa m itqâl a, article de p res se.96 

J maqbïi 1, acce ptabi e * 108 

I ^ JÜA muqtarah, proposé....89 

I j3ja m u q a rri r, re porter...68 

m uqarra r, décidé.«.. 87 
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P 


LjjHi niakalib, bureaux, Ifhrairies. 
bibliothèques 

ijjLé niaklaba, librafrie, bibliothèque..81 


maklab, bureau.....66 

jjLa maklilb, écrit .....67 

maktfim, dissimulé...si 

maksür, brisé......89 

maîâbis, vêtements ..._.41 

malâtab, terrains de jeu ^ i a I , 
malâyîn, millions 

i_dii inaleab. terrain de jeu...„67 

ij'jU mulawwan, coloré....97 

milyûn, million...138 

jUaa mumtâz, exceilent..96 

Jlw mümaththil. représentant.,.„68 

Jua mumaththal. représenté.87 

Jlba muma thth iL acteur, 

représentant..*. 25 

niumarrida, infirmière.. 108 

mLimarrid, infirmier.los 

mumkia possible.. 66 

^ jIaa maninüt;, interdit,... 81 

fjjlAA. niaiiitiün, reconnaissant...............24 

iniinâsaba, occasion...92 

mtmâsib, approprié...........87 

nui n la k ha b. élu... „&8 

uiüL, numiakhib, électeur...88 

mtmta7,ar, attendu....,,...88 

muntaziiv en attente...88 

mandûb, délégué...97 

niànçhür, publié.......67 


rniitiazzama, organisation...„57 


^mhx de...........22,116 

^ niuhimm, important,,.,...88 

muhandiüjngénieur.. 108 

tiitiUïi iiuiwâsalâl, 

communications..96 

muHamat conférence... ...97 

Cij^l Ci JA al-jiiawt, la mort..27 


JA mawjüd, présent 108 

^jA miiwazzat; fonctionnaire... 108 

niayâdîii places —> 

ÂÂA aàa mïya, cent.. .....138 


(jliwi maydân, place..,.. 

116 

ù 

mln... 

13 

t-ùLînâ'ib, député... 

81 

nü'im, endormi ... 

.33 

CiLJ nabât, végétation... 


liaba’, nouvelle 
(sujet d'information) .. 

. 

....33 

Sjliâ nijâra, menuiserie.... 

..SI 

tjjM nahnu, nous,.... 

........ 109 

l-Lûj nisf, demi...,.... 

141 

niïsüs, textes ^ 

Jûi rias.s, texte... 

97 

naff pétrole... 

.. 126 

Jk; naqk transport.. 

1Î6 

Jjil luiqûd, monnaie.,..,,,.... 

136 

Jaj nami, fourmis.... 

22 

. nihâ'T/final. 


u^â JJ nüfmibir, novembre,.. 

.144 


i kjiU tiiiwwab, députés — ^ 

I ' - - 

I ôU-fj n I San, avril..... „ 1 4 3 

I 

û 


ï ba...........35 


hâmm, essentiel .. 

...,,JO 

. 37 

iiijriytX A.H. 


(année del'hpgire),. 

..144 

^ iuuiL ils....., 

37 109 

AMàùjJb. bandasajngénierie... 

.108 

hindi, Indien.... 

.79 

jj4* huDild, Indiens ^ 


jk huwa, il... 

...37 J 09 


1 .,* !iiya,el!e.37,109 
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9 

J wâw...... 

wâhid, un......... 

jjij wârid, arrivant.. 

wâdilt clair...... 

warâ’ H derrière ... 

® j'jj wizâra, ministère.. 

f'jjj wuzarâ*, ministres ^ jjjj 

wusük arrivée...... 

watanï, national... 

wataa nation....,,... 

^Uàj wa^ ' if, emplois iÂJâj 

Si^j wazïfa, emploi.. 

càj waqt, temps... .. 

ji jâj wuqüf arrêt...... 

ijlij wikâla, agence.. 

wiikalâ', agents ^ J^j 


..23 

137 

.89 

108 

117 

...45 

...48 
...57 
.57 

.108 
,136 
.116 
. 108 


jiSj wakîl, agent.. 
J wa, et... 


.108 

,25.34 


iS 

“iljf rntinciîm 

...,,.69 

^ aiii iiuiqrtkiia..... 

. vü .. .. 

..14 

îi , vâbani ianonais,... 

..16 

il . 1 /M fl a r naiirhe ... 

...116 


...,..116 

.1 V i/anâvir ianuîef . . 

143 

1 , \/iiUrifli îttif 

.80 

ij^j^ ydJiuui, |uii .. 

yahüd.iuifs 

^nirt^vulvn tuillei . 

.24,144 

1 /n ni irviir .. 

.24 

ejy i, J'MPu^.. .... 

yûnyïbjuin.,.... 

.,.,..25,144 
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Lexique français-arabe 

Ce fexique mus donne fs signifjcarion des rertnes en conîexm 
Nous vous indiquons la première occurrence de chaque terme. 


A 

.-.69 

A,H, {année de l'hégire), 

Âjjajk hijriya.14A 

absent,^ ghâ’ib.!08 

acceptable, maqbû!.108 

acteur, jitA miimaththil....25 

adminpstration, Sjlj} idâra.46 

W aérienne, ^Jjijawwïya..... 96 


aéroport, jik* matâr.... 70 

affaires étrangères, ^jli khârijiya 126 

agence, ^ ^ wikâla... 1ÛS 

agent, wakîl.... lOS 

agent public j>4U m<rmar..log 

agriculture, ziram.,..,, 126 

aide, sjs^w miisâKada...90 

alif madda i.,„. lo 

alirmaq,^üra . 69 

alifi. 10 

allemand, almâm....22 

ambassade, Ssifara .,,.,.64 

ambassüdeur, safir...........65 

amélioration, latisîn.,,..67 

américain, aniTrkl... 80 

anglais, irijlïzî...........80 

année, sana, ...40 

annonce, ^ 2^1 idan,.....96 

aoûL^âb....... 12 

approprié, mimâsib.......87 

après-midi, ^ baed a^-zuhr... 136 

arabe, orabî... .80 

argent, fulüs...136 

armé, çLw musai lah. 89 

arrêt, Jijsj wuqûf....116 


arrivant, jj)j wârid...... ,„89 

arrivée, j wusül.....48 

article de presse, <Jii 4 maqâla,,,.....96 

I assistant, musâeid . 87 

assurance, ta’mïn..126 

atelier, jLi,» ma chuh al.,...67 

attendu, jîâlL» muiitazar......88 

I attente, jUaiii intizâr.....121 

attente (en), munlazir....,...88 

attention, ililimâm...37 

aujourd'hui, ^ jA\ ul-yôm.126 

autobus, j\ otôbîs...72 

I avenir, I mustaqbal ....88 

avertisssement, jiiii itidhâr...94 

avion, i j^iLLï'ira ....57 

avis,j;;i5*&) iîdân... 96 

j avis, lanbîli. 37 

I avocat, muhâmî..... ..87 

àmor,j^ IT............20 

àqui,5Al!iman..... ,26 

B 

I banque, bank... 66 

banque, uamasraf .....136 

base,^L-i asâs... 40 

bâtiments, binâyât....15 

îïâ . Il 

beaucoup, \kaîhînin ..69 

beaucoup, kathïr....67 

belle, 4J^jamîIa...... 96 

besogne, ji*i çhugjil. i08 

bibjiothèque,^niaktakL...B1 

blanc, abyad....148 

bois I, jJii îçhrab...... 120 


180 


bravo, mabrük.......150 

brisé, maksür..... B9 

bureau, > maktab.....66 

C 

cambiste, çarraf..136 

capitale, a Easima .117 

célèbre, maçhhür.......108 

centre, markaz....... 117 

chameaux, Ji) ibi!.......-20 

change, sarf......136 

chaque, J£ kulk«... 66 

çlim fj, . ......39 

chômage, 4JLïaj bi ta la........ 108 

chose, çhay"....41 

circulation, murûr..45 

civil, madanï.....108 

clair, wâdib.....108 

dé, miftâh..67 

collectif, AJLL* muditarak. ...- SS 

cûliègue, zamï.......96 

colline, j: lall......26 

coloré, mulawwan.97 

comité, 5JaJ lajna...56 

comme, Jli mithl.. 26 

commencement, ibtidâ\..46 

commerçant, lâjir... .108 

commerce, S JUj lijâra........96 

commun, AJLXa mnçhlarak..88 

communications, 

J- muwasalâl............% 

complet, kâmil......89 

comptable, uiduAdji niuhâsib...87 

compte, tjLuii bi!>âb...126 

comptes, muhâsabât..90 

conducteur, sâlq ....67 

conférence, mu'tamar .....97 

c onnaissant, kijtp eârif... 89 

connu, uijjjL4 maerûf.. .. Si 


connu, ^jîi^ niat:lüm.....67 

conseil, majlis... 117 

con serva te ur, m u liâfi z 89 

consulat, qunsuliya..117 

contrat, aie- eaqtk..-.126 

correspondante, miirâsila.96 

cou leur, j3 lô n...... 25 

court, qaçîr.-....96 

coût, i taki i f .....66 

coût, ji*^sicr.... 59 

couture, khiyaia............81 

croisement, mafraq 116 

cuisine, m al baldi ...67 

D 

i ilâd^. A? 

tlal J.45 

danger, khatar.57 

[ dangereux, jÿiai khalTr,.......57 

date, târîkh .-... 136 

de,^^ iiiiiu...-.....22 

I déci d é, jjLi m uqa irar...-...- B7 

décision, j^jütaqrîr... 65 

défense, difae... 126 

délégué, mandrib.......97 

demande, vîllub.....120 

démocratie, jiAp dnmiqrâtiya.91 

député, kjJü nâ'ib.. -81 

désapprobation, istinkâr....,.......67 

I descends, inzil...... 120 

deux, i^\ ithnayn. 15 

deux filles, bintayn ...15 

deux maisons, baytayn....15 

devant, aniam... 22 

dhal 3.......-.........45 

Dieu, AI lall .....38 

difficile, ■ J*. sasb.....108 

dinar, jUjj dmâr .... 136 

d i recte ur, mudîr.-.- 46 
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dirham, ^ jj dirham.. 136 

d (scou rs, uJlLi khi |â b.% 

discours, kalâni...66 

dissimuIéH maktiim....,. . 81 

division, taqsïm..........67 

dollar S, dolar...136 

donateur, muEtî.. 88 

douane, U tiiruk......126 

double, thtHiâ’I.. 33 

droite, y amïn....116 

durée, Si, mudda......136 

E 


W ^cho, ^ sad a.. ........ 48 


école, madrasa.46 

économie, iqtiçâd 126 

écrit, tjjdij makifib..67 

écrit ure, iii, kh au...57 

écriture, Lus kitaha,.......90 

écrivain, kâtîh..66 

éditer, isdâr..................... 96 

édition, jIjaûI isdâr....... 96 

éducation, tarbiya.. 126 

éducatif, taelïmï....,91 

électe ur, mu nia khi b 88 

élection, ijiiciîi iiUikhâb...56 

elle, hiya... 37 

élu, ^ m II ma k ha b.as 

emploi, islikhdam....91 

emploi, wazTfa .. 108 

employé, muslakhdam.88 

employeur, mustakhdim.88 

endormi, nâ'im. .33 

enregistrement, Jja«-yj tasjïL.. 126 

enseignant, mudarris.94 

enseignant, mural I im..60 

enseignante, murallima.77, SS 

enseignement, laclïm........67 


entrée (fait d'entrer}, Jjkà duyiül..55 


entrée (lieu), Jiju macîkhal.......... ..56 

entreprise, çharika...66 

envoyé, iiiursal ......88 

essentiel, liâmm....37 

Est, charq...65 

et,j wa.25, 34 

étranger, ajnabï.....56 

étude, ^ijj dirâiïa,......46 

étudiant, JL tâlib... 89 

euro €, jjjl ôro..... 136 

excellent, JUL« mumlâz..96 

exemple (par), ^ maihalan.........69 

expéditeur, J«,^ murs il. 88 

expédition (d'un courrier), JL«j) irsâl ..90 

expert, khabïr........ 10S 

exploration ,l i?;iikchâfl.67 

exposition, luarrad.....96 


F 

face (faisant), jjULt muqObil ....89 

fa ci .. .-. 64 

félicitations, mabrük. isO 

ferme!, Jüi iqfiL,..,..,....„.........120 

fille,c:iL b im...,.. 14 

hiles, banât.......,.^. 14 

film,^ film... ...79 

ibn... 14 

final, nihâ'ï,,..,.,,.,....37 

fi na n ce, mâ l iy a.....126 

financement, Uimwîl ...25 

fois (une), î> marra.. ..,....,.45 

fonction, J wazïfa .. lOS 

fonctionnaire, cils^ miiwazzaf... 108 

fonder (l'action de), ta’sïs..,.....,...41 

forme, çhakl..,..... 66 

fourmis, Jjj naml... ,....,..22 

fumer, tadjçhm........116 
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G 


garage, garâj . 

naiirhp J...iVJisar .. 

.116 

.116 

W I P ^ ..*. 

général f âmm 

....59 

nhrîvn ë . .... 

. 58 

^ .. 

global châmil ... 

. 94 

gou vern e m e nt, ^ bu kü m a .... 

grand, jiA kabïr . 

grève, Ljij*2ai idrâb ... 

....—96 

....66,67 

. 48 


H 


habitant, fïakin,..... 

..67 

habituellement, 34 I& tiâdatiin ... 

.....6S 

ham7!i fr ■ —. 

...32 

hfi — ....... 

..54 

ha ».......... 

.36 

heure ^Lut^âr.a .. 

.136 

heureux, ntasrür..... 

..45 

hôpital, mustachfa.. 

......69 

hôtel, Aj;; d ütîl... 

..72 


I 

il, J* huwa..... -.-.^7 

ils, ^ hum.,...-.37 

image, 3j>^ svlra...-... 

immédiatement, ijjà fawran...,........68 

important, ^ muhimm...-...-3S 

imprimé, matbiie... .SI 

inauguration, iftitah... 94 

indépendance, istiqlâl ................67 

indication, SjLij içhâra...116 

Indien, hindï,.. ....79 

industrie, sinâea... 59 

infirmier, muiBarrid.,,.... 108 

infirmière, miimarrida.,.108 

informations, akhbâr...56 

informations, cjU jiiu maelümât.,87 


ingénierie, haudasa...... 108 

ingénieur, miiharidis. .108 

inspecteur, mufattiçb.. ...............68 

inspection, taftîçh.-.64,67 

instituteur, mudarriîi. .68 

instructeur, mudarris.....68 

instruction, ladrïs................92 

interdit, maiimue...81 

intérieur, 4^b dâkhi I iya 126 

international, ^jj duwalT...108 

introduction, taqdïm.....94 

investissement, jLailwtl isi iibitiâr..67 

investisseur, muslalhmir,....89 

Irakien, ihrâqî.....112 

iranien, ïrânî.......-49 


J 

japonais, y âbam .. 16 

je, u\ anâ...... 14 

. -54 

jour, yôm. -24 

journal, sahïfa.......97 

journaliste, suhiifi..97 

juif, yahüdï., .....80 

juillet, ytllyu.... .....24 

juiaj^j^yünyü..... 25 


K 

kâf .........b5 

mt ........ 

kilomètre, kïlômilr.... 116 


L 


lâm J...- 

.......20 

langue, 4*1 Kigha—... 

.........96 

lecture, ira'a.. 

....,97 

lettre, AJU-jrisâla—... 

....96 





















































































































































libanais, lubnâm..20 

librairie, 5^ maklaba. .81 

fié,lajjj,4marbril... 67 

ligne, jU khatt... ...57 

limite, lilradd... 116 

fire(monnaie), i lira...... 45 

litre, jiiïitr... 45 

livre£,4^ jinayh.....,..i36 

locaJ,^^i 3 „ niahallL.....96 

locataire, inusta^jir.....89 

long, J4jls lawïl.. % 


monde, ^ Gâlam .,,.H8 

mondial, GalamL.... los 

monsieur, ^ sayyid,,.. ,„..46 

monte!,irkab.._ ... 120 

nrfonfils, ^! ihnî........16 

mon père,^tabT... 16 

mort (la), Cj al-mawl ......27 

moteur, muharrik .68 

musée, Jiialhaf, ...67 


N 


M 


machines, âlâl.. 


madame, sayyida.. 
mai, jjL. mâyii.. 


maintenani, 'al-'un 

mairie, i^baladiya. 

maison, Ou bayt..... 

malade, ^^^marïd...,. 


...21 

...46 

...25 

...33 

117 

.15 


manque,^ cadam... 121 

marché, ,„65 

matin, ^Udsabâh...nô 

matinée, UU^ sabâban.. 136 

ma fille, bintî... .......I6 

ma maison, baytï...I6 

nn édeci n, ta bïb____108 

menuiserie, riijâra... ....81 

mer,^bLihi„... hb 

mes filles, banaiï.1 6 

mètre, jii mi tr....45 

meuble, ^^jüialîlâth... 12 

midi,j^zulir. i 36 

mïtn ^. 21 

ministère, ; Jjj wizâra....,....45 

minüte, daqïqa .. 136 

moderne, hadîth. 96 

moi,ü! anâ. ... ......„...14 

mois^^çhahr... .45 


nation,^ J walaii,.... ...............57 

, national, ^jvvatam..,„.57 

nécessité, darûra..........48 

négociant, .si msâr...108 

I nom,^!isin... 40 

non,V lâ... 21 

Nord, jUxiçhamâl... 41 

normalement, Gâdataii.....68 

nouveau, .^A^jadïd. 96 

nouvelle, ^ khabar........78 

I n 0 Uvel les ( i nform at ions), anbü ' 33 

I nouvelle {sujet dinformation), 

Mnaba’. 33 

numéro, raqm.... ...65 

.. 13 


O 

occasion, iiiiinâsaba............. 92 

occupé, jjLJU ma chflb iil...60 

occupé {colonisé), muhtall.. 14g 

officiel, rasmT.... .96 

officiellement, rafïmïyan,..............69 

ord inate ur, j ord i n at fi r..,.. 7 2 

organisation, munaz/ama.57 

organiser (action d ), tanzîm.57 

I Ouest, ujjp gharb. ...60 
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ouest (â iXyjjP gbarbï. 

.60 

ouvert, mattûh.. 

65 

ouvre !, iftali..... 

.120 

ouvrier, Jatc Gâmil..... 

..67 


P 

paix, jiiL. salâm.118 

palais, ^tiasr...117 

parfait, j,!. lamâm.. 22 

parking, üi^j: lawqîf....116 

parlement, barlamân.117 

partance, Ij^ mugbârdara...90 

panidpant, mudilarik........88 

participation,^! içjitirâk.91 

particulier, kbâss...56 

particuliérement, 

kjiâs^iian...69 

partition, taqsîin...67 

passager, rükib......94 

pauvre, l’aqîr............67 

pédagogique, taidmiî.....91 

père, ljI ab...... 12 

permis, 5^j rukhsa... 126 

personnel, .-.■% 

petit, saghTr ...67 

pétrole, liàiîia a...126 

peu, J^qaiïl. 67 

photographie, S sûra ......96 

ptace,^^l 4 |j mnydân.... 116 

plomberie, 441 ^ sibâka... 81 

plus,^i akthar.66 

police, QoJjj bûlîs.....116 

police, 5i5dîtiria ...57 

policier, j^^çhurtî.....117 

politique, i^U^siyâsa.126 

porte, ub bâb. 12 

possibilité, imkânîya.66 

possible, (jIa,* mumkin.66 

poste, barîd....96 


pour moi, lî.... 

préffarn irp, dâ ’ i ra 

.20 

..„46 

premier, awwal..... 

.....25 

P rése nt, «iLa. bâ d i r.... 

....87 

présent, niawjüd... 

.108 

présentation, jjjii taqdîni,.. 

..96 

président, (jjujj ra’îse.,...., 

..45 

presse, 4 sahâfa... 

..96 

prêt, mustarJdd... 

..88 

prévision, tanabbir .... 

.33 

prière, Mi a r-^raiâ... 

.. 121 

privé, Jûii kliâss. 

.56 

problème, 2 mucbk i la. 

.66 

proche, i_u luarTb.... 

..57 

production, 'inlaj... 

nrofpsspur. J uiïlâdh... 

...56 

.46 

oroDosé. ^ iSLù mikilarah..89 

rimnnïiiïînn «1 l'Cilirab 

67 

protestation, ihlijüj.. 

public, Gamin...... 

.59 

publicité,iclân........... 

.96 

publié, mancbCir... 

...67 

Q 

q a f, i..... 

..64 

quand, Uî lammâ.. 

.26 

quantité, 4 m<; kammïya... 

.67 

question, su'al... 

.41 


R 


ra J - 44 

radio, j^jij râdiô.. ,....,...96 

raisonnable, maGqrd.. 108 

ralentissez, lamahbal........ .37 

rapport, taqrïr^.......65 

réception, juïLuii istiqbil...67 

receveur, miîstaqbîl.88 

reconnaissant, mamnûn.24 
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recrutement, istikhdâm.91 

réforme, ......92 

regarde unzûr........ 120 

rejeté, mustankar...........89 

relations, ealâqâî.96 

renouveau, ^ .wi tajdïd.. 92 

reporter, jjU muqarrir...68 

représentant, Jlü mumath^il..25, 68 

représenté, Ju* ttiuma thih al......87 

réservé, " ni ah fü z.... 87 

responsable, JjijjMU mas Yil.....41 

restaurant, matKam.......60 

rétribution, jii ajr. 108 

réunion,’ijlimâÊ.. .....60 

^ revue, ^ majal la............ 96 

rial (monnaie), jLjj riyâl........45 

riyal ^ rial 

rouge, j^i abmar... 148 

route, (jjjk tarlq... 116 

rue, ^ jUi chârie.60 


S 


sâd .47 

salaire, i^\j râlib... 108 

secondaire, thânawï.24 

semaine, iisbÜE............60 

service, ^*,*1 q istn.......126 

sîti . ..........39 

socialisme, içhlirâkiya.91 

socia li ste, içhti râ kï.91 

société, charika......66 

soleil, çhams.....41 

solide, Ihâbit...12 

somme d'argent, mablagh.60 

sortie (fait de sortir), khiirüj.55 

sortie (lieu), makhraj.....56 

spécial, JûU. khâss.56 

stationnement, tilijlTqâf-....116 

Stop,^^ qïf.... .........65 


studieux, mujtahid..96 

studio, jÿjjiuii istüdyo«......72 

Sud, janïib.............55 

sud (au), janübï...............55 

su r, £a la ........ 69 


T 


tâ . Il 

lâ il.. ....56 

tâche, çhiighl..... 108 

taxe, darïba,...... 126 

tü marbüla é... ............38 

technique, faniiî...65 

i téléphone, qjüj lilifon...,.72 

télévision, tilifizyün...96 

terrain de jeu,. malKab ..67 

texte, nass..97 

thâ di.... 11 

thé, çhay...........41 

toi, cù\ anta. 14 

tous, JS kall..... ...........66 

t ra n sfert, Jüaji î ni iq à I ...92 

I t ra ns P ort, JÜ naq 1 ... 116 

! travail, j4& tramai...90 

tribunal, mahkama.81 

trois, lhalâth.,... 21 

troisième, üii Ihâlith..,.... 20 

tu,^i a nia ....14 


U 


uni, jaiâ muttahîd.88 

1 université, jâmiea ..... 117 

i 

, usine, magnat: ....67 

I utile, 44 ia nuiITd..............88 

I uti li sateur, mustaem i 1 ... 89 

I utilisation, jLrtiwl istiîaiiâl,.... .67 
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voyageur, JL^ nuisafii... 


V 

végétation, CjU, nabât.....14 

versement, dafr:. 126 

vêtements, malâbis........41 

vigilance, i ni i bail......37 

village, jL balad..,...... 116 

ville, madlna...... 116 

visite, ziyâra,.... 45 

visiteur,^! J zâ'ir. 81 

vitesse, ïnirca.....116 

voiture, sayyâra .......45 

voix, CijAâ sawt..............48 

vous, antum... ...22 


.....87 



w 

wâw J...... .. -23 

Y 

yâ(#... 

Z 


zây j.......44 

za Jo........56 
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ex des notions 


Index des notions 



Accent tonique. 

..13,16,23,60,141 

Actif ^ Participe 


Adjectif. 

....82,97,104,141,143 

déterminé .. 

..50, 80 

indéterminé .. 

............49, 50 

possessif ... 

.102,109,118,127 

relatif___ 

..76,77,91,97,99 

Alphabet. 

.14,48,49,70 

Dent..... 

..,„..1S,22,44,47,48 

Lettre de forme allongée..11,64 

Lettre haute.. 

...10,20,56 

Lettre liée.. 

..„..14,17, 20 

Lettre non liée*..... 

....10,44,45 

t pttrp nrnfondp... 

...20.21 

Annexion (3' construction de base).*... 126 

Article.... 

....99,127 

défini.... 

.........33,35 


indéfini. 12 

Cons on ne...... 3 8,60 

dure. 55,57,64 

géminée,....25, 27,29 

lunaire......23,35,40,44,45, 48, 50 

solaire2a, 35,40,44,45,48, 50, 56, 58,60 
Dérivation 

verbale. 89 

Description (1'^ construction 

de base).,... 97,112,132 

Déterminé.,,.80,98,104,1 12, 127,141 

Duel —► Nombre*..... 76 

Féminin —^ Genre... 50 

Forme fmale,.,*...*.....36 

Forme initiale ..36,38 

Forme isolée.. 33 

Forme manuscrite 

Forme particulière.....-39,66 

Ligature particulière ....* 15,21,44,48, 55 
Points..............11,13,15,38,128 


Forme médiane. 36 

Genre.. 33,50,77,30,88,93,100,120,141 

Impératif.....120,121 

Indéterminé... 100,112,123,130, 131,132 

Indéterminé [nom)*...*...,*....,*...49, 50 

Masculin —► Genre.....**....*50 

Nom.27, 77, 80,86,39,91, 97,110, 

112,117,119,126,137, 139 

propre........*...*...99, 128 

verbal.,.. .89,113,121 

Nombre..112,120 

Nombres (0, 1,2, etc.)......82,136 

Nombre —y singulier, duel et pluriel 
Nombre (singulier, duel et pluriel) 

.76, 88,100,101,104, 110,137,139 

Notion abstraite.. ......91 

Pa rtic ipe. 86 

Participe —> Dérivation verbale.86 

Particule monoiitère...........34, 118 

Passif participe... 86 

Phrase nominale (2^ construction 

de base)..*.....,......,,*..109,119,132 

Pluriel 

animé.........101,110 

inanimé.......101,110 

Pluriel - 1 - Nombre 

Préposition.,,*..,,*...,,.-,...,...,.117,131 

Pronom... 109,110,112,118 

Son dur —► Consonne dure..48 

Syllabe 

lourde,..... 60 

Voyelle...27, 28,32, 35,40,49,60, 72 

brève.10,12,16,25,60,68, 72,117 

dure........45,55, 57,64 

faible... 99 

longue .,*...* 10,14,1 S, 24,25,27,72,117 


188 



^1 ^ - Bibliographie 


! 



La littérature concernanî Tapprentissage de Tarabe est riche et abondante. Nous 
vous en proposons ci-dessous un échantillon non exhaustif, qui comprend des 
livres, des logiciels, des outils électroniques et enfin des sites Internet. 

Livres 

Dictionnaires 

Dtctionnairearabe-frânçafs/françafs-arabe, Daniel Reig ; Larousse, 1994. 

2, D/ct/onna/re/rança/s-arabe, Jabûur Abdennour; Dar El-llm Lilmalayin 
Beyrouth, Liban J ^ à U ; 9 JI 

Calligraphie arabe 

1 . L'ABCdaire de /a cdlUgraphie arabe, Hassan Massoudy ; Flammarion, 2002. 

2* Calligraphie arabe wVarïfe, Hassan Massoudy ; Flammarion, 1999. 

Méthode d'arabe 

1 * Cours d*arâbe maghrébin, Michel Neyreneuf, Christine Canamas 
et Catherine Villet ; UHarmattan, 1993. 

2* L'arabe sans professeur, Jabour Abdennour ; Dar El-llm Lilmalayin Beyrouth, 

Liban ^ n * ^ Lt 

Manuel de grammaire arabe 

Grammaire de farabe classique, R* Blachère, M. Gaudefroy-Demombynes ; 
Maisonneuve et Larose, 2004. 

Sites Internet 

Voici quelques sites très intéressants : 

1 . Des articles encyclopédiques sur l'arabe : 

http://fnwi kl ped ia .org/w i ki/La n g ue_aTabe 
2* La même encyclopédie en arabe : http://ar.wiklpedia.org/wlkl/. 

3* Listes de liens utiles (logiciels, polices de caractères etc.) 

http://j eff.cs.m cg i I Lca / '-I uc/arab. ht m L 
4* Des logiciels, des fontes et autres outils informatiques libres 
http://w ww.arabey es.o rg/. 

5. Ce site référence un grand nombre de titres de la presse arabophone, classés 
par pays : http://wvyw2.acdyon.fr/enseigne/arabe/ressources/presse. html. 
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Logiciels 



Les systèmes d'exploitation actuels pour PC traitent l'arabe. C'est notamment le 
cas de Linux et de Windows, 

Les logiciels classiques de traitement de texte comme OpenOffice.org ou MSWord, 
permettent la saisie de l’arabe, sans effort particulier de l'utilisateur. 

Outils électroniques 

t Dictionnaire trilingue parlant français-anglais-arabe : ECTACO Partner EAF430T. 
2. Le dictionnaire élearonique multilingue : Üngo Global 29 Pocket Language 
TranslatoL offre 29 langues y compris le français et I arabe phonétique. 

Organismes 

1. Llnstltut du Monde Arabe 1, rue des Fossés Saint Bernard 75005 Paris* 

2, Le site Internet du Ministère des Affaires Étrangères fournit les coordonnées 
des représentations diplomatiques et consulaires des pays arabes, ainsi que 
celles de leurs divers centres culturels : http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/. 


ido 


- Mémo de poche 

Vuus pouvez utiliser cette page comme une référence de poche. Rapide et 
li'giVi^elle sera particulièrement utile en Tabsence de Touvrage. 

Découpez fa zone encadrée d'un trait en pointillés* Vous pouvez également 
U [ïrotéger au moyen d'un film en plastique ou tout autre procédé à votre 
(iinvenance* 

9 


Alphabet 

1 

alif 


Kayn 

J 

ba 


ghayn 

O j 

tâ 

lJ i 

m 

j 

Ihâ 

S ^ 

qar 

c ^ 

jTiii* gîin 

J 

kâf 

c ^ 

hâ 

J J 

lâm 

t ^ 

khâ 

& ^ 

niTm 

j 

dâl 

ü 

iiün 

j 

dhril 


\m 

J 

râ 

$ 

wâw 

J 

zay 

4 ^ 


J4J JÜJ 

sïn 

Variantes et signes 

ji Ai 

^în 


' ; 


sâd 

Û 

-a(t) 

yki -yb 

dâd 


-à 


ta 

^ Z 

D i 

■an, -atan 


zâ 

— 

gémination 









































































Noms (N) et Adjectifs (A) 

sing, [N ou A) ; inan. pL (A) 

-ùn, ou -in, m. an. pL (N/A) 

ot... an. pl. (N/A) ; inan, pl. (N) 

1 mpératif, Partici pes. Noms verbaux 

1 

uklub 

écris ! 


içhrab 

bois! 

l^LS 

katib 

écrivain 


maklûb 

écrit 


muiiiaththiKail 

représentant, représenté 


miisacid 

assistant 


mursil(al) 

expéditeur, envoyé 


muma^ib(ah) 

éleaeur,élu 

S* 1 m O 

mmtakhdimfam) 

employé, employeur 

Nombres 

■ T J ' 

taflTçh 

inspection 


0 

Ù 

5 ^ 

ft.V f.l 

musâ^ada 

aide 

\ 

1 

\ 

6 i 

JL^,! 

irsâl 

envoi 

f 

2 

V 

7 i 

i^Ljbijl 

intikhâb 

élection 

r 

3 

A 

S 

^ : ^xi\ 

istikhdam 

emploi 

i 

4 

A 
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LAROUSSE 

Langues orientales 

Lire et écrire l'arabe 

Vous recherchez une méthode simple pour vous initier rapidement 
à Talpiiabet arabe ? 

Vous voulez avoir accès à la beauté d'une langue écrite et décrypter 
ses mystères ? 

La collection 'langues orientales*' vous guide pas à pas dans la 
découverte de la lecture et de récriture arabes. 

■ Sa démarche pédagogique originale, fondée sur la curiosité et le plaisir 
d'apprendre, vous permet de rester motivé(e) tout au long de Tapprentissage. 

■ Les activités corrigées et les mini-tests d'évaluation balisent votre démarche. 

m Un lexique et un index bilingues permettent de retrouver à tout moment 
le sens d'un mot. 

En six semaines, vous serez capable de : 

m Maîtriser Talphabet arabe (lire un nom, un panneau routier, une affiche de film...) 
m Écrire en arabe 

■ Vous repérer dans des situations concrètes (pendant un voyage, dans un 
restaurant ou un hôtel.,.) 

B Décoder des références culturelles propres au monde arabe 


Disponible dans la même colîectîon : 

Lire et écrire le chinois / le japonais / le russe 


55-l9.=57-6 


France rrc : 12,50 € 



CàineitijfB : SUJptKwe-îïoiqnl ■ PliTSBrc Eigcnhrrijiïi ,■ 




























